
Apócrifo de Juan
Las 32 páginas del códice, en copto y en español

Este texto abre el códice II de Nag Hammadi, copiado en copto sahídico hacia el año 350 y hallado en el Alto Egipto en
diciembre de 1945. Ocupa allí las páginas 1 a 32, justo antes del Evangelio de Tomás, y se conserva entero: ninguna hoja
falta. Existen además otras tres copias coptas del mismo texto —en los códices III y IV de Nag Hammadi y en el Códice
de Berlín—, con diferencias reales entre ellas; este volumen sigue solo la del códice II.

Sobre el copto de esta edición. A diferencia de los otros volúmenes de esta colección, aquí el copto no procede de una
transcripción diplomática. No existe ninguna en línea: las ediciones que la traen —Waldstein y Wisse, Giversen,
Layton— son impresas, y las fuentes digitales que este proyecto tenía anotadas han desaparecido. El texto se compone a
partir de la edición lematizada de Marcion, reconstruida morfema a morfema con reglas mecánicas. Esto tiene dos
consecuencias que conviene saber antes de citar: no lleva el sobrelineado del manuscrito ni las llaves de error del copista,
y la división de palabras es la del lematizador, no la del códice. Se prefirió declararlo a escribir copto de memoria.

Los corchetes marcan lo que falta en el papiro y los editores restituyen; el signo de interrogación entre paréntesis, un
punto que el editor da por dudoso.

Ni el copto ni el griego son la lengua en que ocurrió esta revelación. No se conserva ningún texto de este escrito en
arameo ni en hebreo.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La enseñanza del Salvador, y la revelación de los misterios y de las cosas escondidas en silencio; esto que enseñó a Juan, su

discípulo. Sucedió un día, cuando Juan, el hermano de Santiago —que son los hijos de Zebedeo— había subido al templo, que se le

acercó un fariseo llamado Arimanio y le dijo: ¿Dónde está tu maestro, aquel a quien seguías? Y él le dijo: Al lugar de donde vino,

allá se ha ido. Le dijo el fariseo: Con engaño os engañó este nazoreo, y os llenó los oídos de mentiras, y os cerró el corazón, y os

apartó de las tradiciones de vuestros padres. Cuando yo, Juan, oí esto, me alejé del templo hacia un lugar desierto, y me afligí

mucho en mi corazón, diciendo: ¿De qué mane[ra] fue designado el Salvador? ¿Y por qué fue enviado al mundo por su Padre? ¿Y

quién es su Padre, el que lo envió? ¿Y de qué clase es aquel eón al q[ue] hemos de ir? Porque ¿qué quiso decir cuando nos dijo:

«este eón al q[ue] habéis de ir ha tomado la figura del eón incorruptible», y no nos enseñó acerca de aquel, de qué clase es? En ese

momento, mientras yo pensaba en esto, he aquí que los cielos se abrieron, y toda la creación que está debajo del cielo resplandeció,

y el mundo se estremeció.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La enseñanza del Salvador, y la revelación de los misterios y de lo que está escondido en silencio; esto que le enseñó a Juan, su
discípulo. Pasó un día que Juan, el hermano de Santiago —los dos hijos de Zebedeo— había subido al templo, y se le acercó un
fariseo llamado Arimanio y le dijo: ¿dónde está tu maestro, ese al que seguías? Y él le contestó: se fue al lugar de donde vino. El
fariseo le dijo: con engaños los engañó ese nazoreo; les llenó los oídos de mentiras, les cerró el corazón y los apartó de las
tradiciones de sus padres. Cuando yo, Juan, oí eso, me alejé del templo hacia un lugar desierto, y me quedé muy afligido por
dentro, y me decía: ¿de qué mane[ra] fue nombrado el Salvador? ¿Y por qué su Padre lo mandó al mundo? ¿Y quién es su Padre,
el que lo mandó? ¿Y cómo es ese eón al q[ue] vamos a ir? Porque ¿qué nos quiso decir cuando dijo: «ese eón al q[ue] van a ir
tomó la forma del eón incorruptible»? Y de aquel no nos enseñó nada, ni cómo es. En ese momento, mientras pensaba en eso, de
pronto los cielos se abrieron, y toda la creación que está debajo del cielo se llenó de luz, y el mundo se sacudió.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Tuve miedo. Y he aquí que vi en la luz un joven que estaba de pie junto a mí. Mientras lo miraba, se hizo como un anciano; y cambió su

semejanza, haciéndose como un siervo. No había una multitud delante de mí, sino que había una semejanza con muchas formas dentro de la

luz; y las formas se manifestaban unas por otras, y la semejanza tenía tres formas. Me dijo: Juan, Juan, ¿por qué dudas, o por qué temes?

¿Acaso eres extraño a esta figura? Es decir: no seas pusilánime. Yo soy el que está con vosotros siempre. Yo soy el Padre, yo soy la Madre, yo

soy el Hijo. Yo soy el incontaminado y el incorruptible. Ahora he venido a enseñarte lo que es, y lo que ha sido, y lo que ha de ser, para que

conozcas lo que no se manifiesta y lo que se manifiesta; y a enseñarte acerca de la raza inconmovible del Hombre perfecto. Ahora, pues,

levanta tu rostro, para que recibas lo qu[e] hoy te voy a enseñar, y lo anuncies a tus compañeros de espíritu, los que son de la raza inconmovible

del Hombre perfecto. Y yo le pregunté para saberlo, y me dijo: La Mónada es una monarquía, y no hay nada por encima de ella. Este es el que

existe como Dios y Padre del todo, el invisible que está por encima del todo, el que existe como incorrupción, el que está en la luz pura, aquel al

que ningún ojo puede mirar. Él es el Espíritu invisible, y no conviene pensar de él como de los dioses, ni que sea de esa manera.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Me dio miedo. Y de pronto vi dentro de la luz a un joven que estaba parado junto a mí. Mientras lo miraba, se volvió como un anciano; y
cambió otra vez, y se volvió como un sirviente. No había varios delante de mí: había una sola figura con muchas formas dentro de la luz, y
las formas se asomaban unas por otras, y la figura tenía tres formas. Me dijo: Juan, Juan, ¿por qué dudas? ¿Por qué tienes miedo? ¿Acaso
esta imagen te es ajena? Es decir: no te achiques. Yo soy el que está con ustedes siempre. Yo soy el Padre, yo soy la Madre, yo soy el Hijo.
Yo soy el que no se mancha y el que no se corrompe. Ahora vine a enseñarte lo que es, lo que fue y lo que va a ser, para que conozcas lo que
no se ve y lo que se ve; y a enseñarte de la raza que no se mueve, la del Hombre perfecto. Así que levanta la cara, para que recibas lo qu[e]
hoy te voy a enseñar, y se lo cuentes a tus compañeros de espíritu, los que son de la raza que no se mueve, la del Hombre perfecto. Y yo le
pregunté para saberlo, y me dijo: la Mónada es una monarquía, y no hay nada por encima de ella. Este es el que existe como Dios y Padre de
todo, el invisible que está por encima de todo, el que existe como incorrupción, el que está en la luz pura, ese al que ningún ojo alcanza a
mirar. Él es el Espíritu invisible, y no está bien pensar de él como se piensa de los dioses, ni que sea de esa manera.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Porque él es más que un dios, y no hay nada por encima de él, ni hay nadie que sea señor suyo. Porque él no existe dentro de nada que sea

menor que él, ya que el todo existe dentro de él, él solo. Él es eterno, porque no necesita nada; porque él es la plenitud entera. No le faltó nada,

de modo que aquello lo completara; antes bien, en todo tiempo está enteramente cumplido en la luz. Es ilimitable, porque no hay nadie antes de

él que le ponga límite. Es inescrutable, porque no hay nadie antes de él que lo escrute. Es inmensurable, porque nadie hubo antes de él para

medirlo. Es invisible, porque nadie lo vio. Es eterno, porque existe eternamente. Es inefable, porque nadie llegó a alcanzarlo para hablar de él.

Es innombrable, porque no hay nadie antes de él que le ponga nombre. Es luz inmensurable, pura, santa, sin mezcla. Es inefable, cumplido en

incorruptibilidad. No está en perfección, ni en bienaventuranza, ni en divinidad, sino que es muy superior. No es corpóreo, ni es incorpóreo. No

es grande, ni es pequeño. No h[ay ma]nera de decir cuánto es, ni de qué clase es; porque nadie puede entenderlo. No es nada de entre los seres,

sino que es muy superior; y no que sea superior sin más, sino (?) que lo suyo propio no participa de los eones ni del tiempo. Porque el que

participa de un eón, ese fue preparado antes; y a él no se le repartió tiempo, porque no recibe nada de otro, ya que sería a préstamo. Porque el

que va delante de otro no está falto, de modo que hubiera de recibir de él.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Porque él es más que un dios, y no hay nada por encima de él, ni hay quien mande sobre él. Porque él no está dentro de nada que sea menor
que él, ya que todo está dentro de él, y él solo. Él es eterno, porque no necesita nada; porque él es la plenitud entera. No le faltó nada que otra
cosa tuviera que completarle; al contrario, siempre está entero y cumplido en la luz. No se le puede poner límite, porque no hay nadie antes
de él que se lo ponga. No se le puede escudriñar, porque no hay nadie antes de él que lo escudriñe. No se le puede medir, porque no hubo
nadie antes de él para medirlo. No se le puede ver, porque nadie lo vio. Es eterno, porque existe eternamente. No se le puede decir, porque
nadie llegó a alcanzarlo para hablar de él. No se le puede nombrar, porque no hay nadie antes de él que le ponga nombre. Es luz que no se
mide, pura, santa, sin mezcla. No se le puede decir, cumplido en incorruptibilidad. No está en perfección, ni en bienaventuranza, ni en
divinidad, sino que está muy por encima. No es corpóreo ni es incorpóreo. No es grande ni es chico. No h[ay ma]nera de decir cuánto es ni
de qué clase es, porque nadie puede entenderlo. No es una cosa más entre las que existen, sino que está muy por encima; y no que esté por
encima nada más, sino (?) que lo que le es propio no participa de los eones ni del tiempo. Porque el que participa de un eón fue preparado
antes; y a él no se le repartió tiempo, porque no recibe nada de otro, ya que sería prestado. Porque el que va antes que otro no anda falto,
como para tener que recibir de él.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Porque es él quien lo mira a él solo, dentro de su luz. Porque la plenitud es grandeza. Es mente pura, inmensurable. Es un eón que da eón. Es

una vida que da vida. Es un bienaventurado que da bienaventuranza. Es un conocimiento que da conocimiento. Es un bueno que da bondad. Es

una misericordia que da misericordia y rescate. Es una gracia que da gracia; y no porque la posea, sino porque da la luz inmensurable e

inalcanzable. ¿Cómo te hablaré yo acerca de él? Porque su eón es incorruptible, está quieto y existe en silencio, reposando, siendo el primero de

todo; porque él es la cabeza de todos los eones, y es él quien les da firmeza en su bondad. Porque nosotros no conocemos lo que es inefable, ni

entendemos lo que es inmensurable, sino por medio del que se manifestó de él, que es el Padre; porque es él quien nos lo ha dicho a nosotros.

Porque es él quien se mira a sí solo dentro de su luz, la que lo rodea, que es la fuente del agua de vida; y da a todos los eones, y de todas las

maneras contempla su imagen y la ve dentro de la fuente del Espíritu. Y él pone su deseo en su luz de agua, la que está en la fuente del agua de

luz pura que lo rodea. Y su pensamiento hizo una obra, y se manifestó aquella que se había manifestado delante de él en el resplandor de su luz.

Esta es la primera potencia, la que existió antes que todas, la que se manifestó de su pensamiento: esta es la Providencia del todo; su luz brilla

con la semejanza de la luz de él, la potencia cumplida, que es la [i]magen del invisible, del Espíritu virginal cumplido: la primera potencia, la

gloria de Barbeló.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Porque es él quien se mira a él solo, dentro de su luz. Porque la plenitud es grandeza. Es mente pura, que no se mide. Es un eón que da eón.
Es una vida que da vida. Es un bienaventurado que da bienaventuranza. Es un conocimiento que da conocimiento. Es un bueno que da
bondad. Es una misericordia que da misericordia y rescate. Es una gracia que da gracia; y no porque la tenga, sino porque da la luz que no se
mide y no se alcanza. ¿Cómo voy a hablarte de él? Porque su eón no se corrompe, está quieto y existe en silencio, en reposo, siendo el
primero de todo; porque él es la cabeza de todos los eones, y es él quien les da firmeza con su bondad. Porque nosotros no conocemos lo que
no se puede decir, ni entendemos lo que no se puede medir, más que por el que salió de él, que es el Padre; porque él es el que nos lo dijo a
nosotros. Porque es él quien se mira a sí solo dentro de su luz, la que lo rodea, que es el manantial del agua de vida; y les da a todos los eones,
y de todas las maneras contempla su imagen y la ve dentro del manantial del Espíritu. Y él pone su deseo en su luz de agua, la que está en el
manantial del agua de luz pura que lo rodea. Y su pensamiento hizo una obra, y salió a la luz aquella que se había mostrado delante de él en el
resplandor de su luz. Esta es la primera potencia, la que existió antes que todas, la que salió de su pensamiento: esta es la Providencia de
todo; su luz brilla con la semejanza de la luz de él, la potencia cumplida, que es la [i]magen del invisible, del Espíritu virginal cumplido: la
primera potencia, la gloria de Barbeló.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

la gloria cumplida entre los eones, la gloria de la manifestación. Ella dio gloria al Espíritu virginal y lo bendijo, porque por él se había

manifestado. Este es el primer pensamiento, su imagen; llegó a ser la matriz del todo, porque ella es anterior a todos: la Madre-Padre, el primer

Hombre, el Espíritu santo, el tres veces varón, la triple potencia, el de triple nombre, varón y mujer, y el eón eterno entre los invisibles, y el

primero en manifestarse. Y ella pidió al invisible, al Espíritu virginal —esto es, Barbeló— que le diera preconocimiento; y el Espíritu consintió.

Y cuando hubo consentido, se manifestó el preconocimiento, y se puso junto a la Providencia. Esta viene del pensamiento del invisible, del

Espíritu virginal, y le dio gloria a él y a su potencia cumplida, Barbeló, porque por ella había llegado a ser. Y de nuevo ella pidió que se le diera

la incorruptibilidad, y él consintió. Y cuando hubo consentido, se manifestó la incorruptibilidad, y se puso junto al pensamiento y al

preconocimiento; y dio gloria al invisible y a Barbeló, aquella por la cual habían llegado a ser. Y pidió Barbeló que se le diera la vida eterna; y

el Espíritu invisible consintió, y cuando hubo consentido se manifestó la vida eterna. Y se pusieron de pie y dieron gloria al Espíritu invisible y a

Barbeló, aquella por la cual habían llegado a ser. Y de nuevo pidió que se le diera la verdad; y el Espíritu invisible consintió, y se manifestó la

verdad.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

la gloria cumplida entre los eones, la gloria de la manifestación. Ella le dio gloria al Espíritu virginal y lo bendijo, porque gracias a él había
salido a la luz. Este es el primer pensamiento, su imagen; llegó a ser la matriz de todo, porque ella va antes que todos: la Madre-Padre, el
primer Hombre, el Espíritu santo, el tres veces varón, la triple potencia, el de triple nombre, varón y mujer a la vez, y el eón eterno entre los
invisibles, y el primero en salir a la luz. Y ella le pidió al invisible, al Espíritu virginal —o sea, Barbeló— que le diera preconocimiento; y el
Espíritu aceptó. Y en cuanto aceptó, salió a la luz el preconocimiento, y se puso junto a la Providencia. Este viene del pensamiento del
invisible, del Espíritu virginal, y le dio gloria a él y a su potencia cumplida, Barbeló, porque por ella había llegado a ser. Y otra vez ella pidió
que se le diera la incorruptibilidad, y él aceptó. Y en cuanto aceptó, salió a la luz la incorruptibilidad, y se puso junto al pensamiento y al
preconocimiento; y le dio gloria al invisible y a Barbeló, aquella por la que habían llegado a ser. Y Barbeló pidió que se le diera la vida
eterna; y el Espíritu invisible aceptó, y en cuanto aceptó salió a la luz la vida eterna. Y se pusieron de pie y le dieron gloria al Espíritu
invisible y a Barbeló, aquella por la que habían llegado a ser. Y otra vez pidió que se le diera la verdad; y el Espíritu invisible aceptó, y salió a
la luz la verdad.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y se pusieron de pie y dieron gloria al Espíritu invisible y excelente, y a su Barbeló, aquella por la cual habían llegado a ser. Esta es la

péntada de los eones del Padre, que es el primer Hombre, la [i]magen del Espíritu invisible; esto es, la Providencia, que es Barbeló; y el

pensamiento, y el preconocimiento, y la incorruptibilidad, y la vida eterna, y la verdad. Esta es la péntada de los eones, varón y mujer,

que es la década de los eones, que es el Padre. Y él miró dentro de Barbeló, en la luz pura que rodea al Espíritu invisible, y en su chispa; y

ella concibió de él. Él engendró una chispa de luz, con una luz semejante a la bienaventuranza; pero no iguala a su grandeza. Este era el

unigénito de la Madre-Padre, que se había manifestado; este es su único engendrado, el unigénito del Padre, la luz pura. Y se alegró el

Espíritu invisible y virginal sobre la luz que había llegado a ser, la que se manifestó primero de la primera potencia de su Providencia,

que es Barbeló. Y lo ungió con su bondad, hasta que llegó a ser cumplido, sin faltarle nada de bondad, porque lo había ungido con la

bondad del Espíritu invisible. Y se puso de pie delante de él mientras él derramaba sobre él. Y al momento, cuando hubo recibido del

Espíritu, dio gloria al Espíritu santo y a la Providencia cumplida, aquella por la cual se había manifestado.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y se pusieron de pie y le dieron gloria al Espíritu invisible y excelente, y a su Barbeló, aquella por la que habían llegado a ser. Esta es
la péntada de los eones del Padre, que es el primer Hombre, la [i]magen del Espíritu invisible; o sea, la Providencia, que es Barbeló; y
el pensamiento, y el preconocimiento, y la incorruptibilidad, y la vida eterna, y la verdad. Esta es la péntada de los eones, varón y
mujer a la vez, que es la década de los eones, que es el Padre. Y él miró adentro de Barbeló, en la luz pura que rodea al Espíritu
invisible, y en su chispa; y ella concibió de él. Él engendró una chispa de luz, con una luz parecida a la bienaventuranza; pero no le
llega a su grandeza. Este era el unigénito de la Madre-Padre, el que había salido a la luz; este es su único engendrado, el unigénito del
Padre, la luz pura. Y el Espíritu invisible y virginal se alegró por la luz que había llegado a ser, la que salió primero de la primera
potencia de su Providencia, que es Barbeló. Y lo ungió con su bondad hasta que llegó a ser cumplido, sin que le faltara nada de
bondad, porque lo había ungido con la bondad del Espíritu invisible. Y se puso de pie delante de él mientras él derramaba sobre él. Y
enseguida, cuando recibió del Espíritu, le dio gloria al Espíritu santo y a la Providencia cumplida, aquella por la que se había
manifestado.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y pidió que se le diera un compañero de obra, que es la Mente; y él consintió. Y cuando el Espíritu invisible hubo consentido, se manifestó la

Mente, y se puso junto al Cristo, dándole gloria a él y a Barbeló. Y todos estos llegaron a ser en silencio. Y el pensamiento quiso, por medio de la

palabra del Espíritu invisible, hacer una obra; y su querer llegó a ser obra, y se manifestó con la Mente y la luz, dándole gloria. Y la palabra

siguió al querer; porque por la palabra el Cristo, el Autógenes divino, hizo el todo. Y la vida eterna, con su querer, y la Mente, y el

preconocimiento, se pusieron de pie y dieron gloria al Espíritu invisible y a Barbeló, porque por ella habían llegado a ser. Y el Espíritu santo

llevó a cumplimiento al Autógenes divino, su hijo, junto con Barbeló, para que se pusiera de pie ante el grande, ante el Espíritu invisible y

virginal, como el Autógenes divino, el Cristo, aquel al que honró con una gran voz. Se manifestó por medio de la Providencia. Y el Espíritu

invisible y virginal puso al Autógenes divino por encima del todo, y le sometió toda autoridad, y la verdad que está en él, para que conociera el

todo, ese al que se ha llamado con un nombre que está por encima de todo nombre; porque aquel nombre se dirá a los que sean dignos de él.

Porque de la luz, que es el Cristo, y de la incorruptibilidad, por el don del Espíritu, salieron los cuatro luminares del Autógenes divino.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y pidió que se le diera un compañero de trabajo, que es la Mente; y él aceptó. Y cuando el Espíritu invisible aceptó, salió a la luz la Mente, y
se puso junto al Cristo, dándole gloria a él y a Barbeló. Y todos estos llegaron a ser en silencio. Y el pensamiento quiso, por medio de la
palabra del Espíritu invisible, hacer una obra; y su querer se volvió obra, y salió a la luz con la Mente y la luz, dándole gloria. Y la palabra fue
detrás del querer; porque por la palabra el Cristo, el Autógenes divino, hizo todo. Y la vida eterna, con su querer, y la Mente, y el
preconocimiento, se pusieron de pie y le dieron gloria al Espíritu invisible y a Barbeló, porque por ella habían llegado a ser. Y el Espíritu
santo llevó a cumplimiento al Autógenes divino, su hijo, junto con Barbeló, para que se pusiera de pie ante el grande, ante el Espíritu
invisible y virginal, como el Autógenes divino, el Cristo, ese al que honró con una voz grande. Salió a la luz por medio de la Providencia. Y
el Espíritu invisible y virginal puso al Autógenes divino por encima de todo, y le sometió toda autoridad, y la verdad que está en él, para que
conociera el todo, ese al que llamaron con un nombre que está por encima de todo nombre; porque ese nombre se les va a decir a los que
sean dignos de él. Porque de la luz, que es el Cristo, y de la incorruptibilidad, por el don del Espíritu, salieron los cuatro luminares del
Autógenes divino.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Esperó que ellos se pusieran de pie ante él. Y los tres son: el querer, el pensamiento y la vida. Y las cuatro potencias son: la inteligencia, la

gracia, la percepción y la prudencia. Y la gracia está junto al eón del luminar Armozel, que es el primer ángel; y con este eón hay otros

tres eones: la gracia, la verdad y la forma. Y el segundo luminar es Oriel, al que pusieron sobre el segundo eón; y con él hay otros tres

eones: la concepción, la percepción y la memoria. Y el tercer luminar es Daveitai, al que pusieron sobre el tercer eón; y con él hay otros

tres eones: la inteligencia, el amor y la [i]dea. Y el cuarto eón lo pusieron sobre el cuarto luminar, Elelet; y con él hay otros tres eones: la

plenitud, la paz y la sabiduría. Estos son los cuatro luminares que están ante el Autógenes divino; estos son los doce eones que están ante el

hijo del grande, el Autógenes, el Cristo, por el querer y el don del Espíritu invisible. Y estos doce eones son del hijo del Autógenes. Y el

todo quedó firme por el querer del Espíritu santo, por medio del Autógenes. Y del preconocimiento de la Mente cumplida, por la

manifestación del querer del Espíritu invisible y del querer del Autógenes, se manifestó el Hombre perfecto, la primera manifestación, y

la verdad. Es a él a quien el Espíritu virginal llamó Pigeradamán.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Esperó que ellos se pusieran de pie ante él. Y los tres son: el querer, el pensamiento y la vida. Y las cuatro potencias son: la
inteligencia, la gracia, la percepción y la prudencia. Y la gracia está junto al eón del luminar Armozel, que es el primer ángel; y con ese
eón hay otros tres eones: la gracia, la verdad y la forma. Y el segundo luminar es Oriel, al que pusieron sobre el segundo eón; y con él
hay otros tres eones: la concepción, la percepción y la memoria. Y el tercer luminar es Daveitai, al que pusieron sobre el tercer eón; y
con él hay otros tres eones: la inteligencia, el amor y la [i]dea. Y el cuarto eón lo pusieron sobre el cuarto luminar, Elelet; y con él hay
otros tres eones: la plenitud, la paz y la sabiduría. Estos son los cuatro luminares que están ante el Autógenes divino; estos son los doce
eones que están ante el hijo del grande, el Autógenes, el Cristo, por el querer y el don del Espíritu invisible. Y esos doce eones son del
hijo del Autógenes. Y todo quedó firme por el querer del Espíritu santo, por medio del Autógenes. Y del preconocimiento de la Mente
cumplida, por la manifestación del querer del Espíritu invisible y del querer del Autógenes, salió a la luz el Hombre perfecto, la
primera manifestación, y la verdad. A él es al que el Espíritu virginal llamó Pigeradamán.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y lo puso sobre el primer eón, con el grande, el Autógenes, el Cristo, junto al primer luminar Armozel; y con él están sus potencias. Y el invisible

le dio una potencia espiritual, invencible. Y él habló, y dio gloria, y bendijo al Espíritu invisible, diciendo: Por ti llegó a ser el todo, y a ti volverá

el todo; y yo te bendeciré y te daré gloria a ti, y al Autógenes, y a los eones, los tres: el Padre, la Madre y el Hijo, la potencia cumplida. Y puso a

su hijo Set sobre el segundo eón, delante del segundo luminar Oroiel. Y en el tercer eón pusieron a la simiente de Set, sobre el tercer luminar

Daveitai; y allí pusieron las almas de los santos. Y en el cuarto eón pusieron las almas de los que no conocen la plenitud y no se arrepintieron

enseguida, sino que se demoraron un tiempo y después se arrepintieron; y están junto al cuarto luminar Elelet. Estos son criaturas que dan gloria

al Espíritu invisible. Y la Sabiduría, la del Pensamiento, siendo un eón, concibió un pensamiento de sí misma, con la reflexión del Espíritu

invisible y del preconocimiento; y quiso manifestar una semejanza de sí misma sin el querer del Espíritu —él no lo había aprobado—, y sin su

compañero, y sin el parecer de él. Y aunque el rostro de su parte varonil no había dado su acuerdo, y ella no había hallado a su consorte,

reflexionó sin el querer del Espíritu y sin el conocimiento de su consorte, y dio a luz.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y lo puso sobre el primer eón, con el grande, el Autógenes, el Cristo, junto al primer luminar Armozel; y con él están sus potencias. Y el
invisible le dio una potencia espiritual, invencible. Y él habló, dio gloria y bendijo al Espíritu invisible, y dijo: por ti llegó a ser todo, y a ti va
a volver todo; y yo te voy a bendecir y a darte gloria a ti, y al Autógenes, y a los eones, los tres: el Padre, la Madre y el Hijo, la potencia
cumplida. Y puso a su hijo Set sobre el segundo eón, delante del segundo luminar Oroiel. Y en el tercer eón pusieron a la semilla de Set,
sobre el tercer luminar Daveitai; y ahí pusieron las almas de los santos. Y en el cuarto eón pusieron las almas de los que no conocen la
plenitud y no se arrepintieron luego luego, sino que se tardaron un tiempo y después se arrepintieron; y están junto al cuarto luminar Elelet.
Estas son criaturas que le dan gloria al Espíritu invisible. Y la Sabiduría, la del Pensamiento, siendo un eón, concibió un pensamiento salido
de ella misma, con la reflexión del Espíritu invisible y del preconocimiento; y quiso sacar a la luz una semejanza de sí misma sin el querer
del Espíritu —él no lo había aprobado—, sin su compañero y sin el parecer de él. Y aunque el rostro de su lado varonil no había dado su
acuerdo, y ella no había hallado a su consorte, se puso a pensarlo sin el querer del Espíritu y sin el conocimiento de su consorte, y dio a luz.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y por la potencia invencible que hay en ella, su pensamiento no quedó ocioso, y salió de ella una obra imperfecta y distinta de su apariencia,

porque la había hecho sin su consorte; y era desemejante de la semejanza de su madre, porque tenía otra forma. Y cuando ella vio lo que había

querido, se había vuelto una figura distinta: una serpiente con rostro de león, y sus ojos eran como fuegos de relámpago que dan luz. Y lo arrojó

fuera de sí, fuera de aquellos lugares, para que ninguno de los inmortales lo viera; porque lo había hecho en ignorancia. Y lo rodeó con una

nube de luz, y puso un trono en medio de la nube, para que nadie lo viera sino el Espíritu santo, al que se llama la madre de los vivientes. Y

llamó su nombre Yaltabaot. Este es el primer arconte, el que tomó una gran potencia de su madre. Y se apartó de ella, y se alejó de los lugares

donde lo habían engendrado. Se hizo fuerte y se hizo otros eones con una llama de fuego de luz, la que existe ahora. Y se unió con su

arrogancia, la que hay en él, y engendró autoridades para sí. El nombre del primero es Atot, al que las generaciones llaman el segador. El

segundo es Harmas, que es el ojo de la envidia. El tercero es Kalila-Umbri. El cuarto es Yabel. El quinto es Adonaiú, al que llaman Sabaot. El

sexto es Caín, al que las generaciones de [los] hombres llaman el sol. El séptimo es Abel. El octavo es Abrisene. El noveno es Yobel.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y por la potencia invencible que trae dentro, su pensamiento no se quedó quieto, y salió de ella una obra sin terminar y distinta de su
apariencia, porque la había hecho sin su consorte; y no se parecía a la semejanza de su madre, porque tenía otra forma. Y cuando ella vio lo
que había querido, se había vuelto una figura distinta: una serpiente con cara de león, y sus ojos eran como fuegos de relámpago que
alumbran. Y lo echó fuera de ella, fuera de aquellos lugares, para que ninguno de los inmortales lo viera; porque lo había hecho sin saber. Y
lo rodeó con una nube de luz, y puso un trono en medio de la nube, para que nadie lo viera más que el Espíritu santo, al que le dicen la madre
de los vivientes. Y le puso por nombre Yaltabaot. Este es el primer arconte, el que le quitó a su madre una gran potencia. Y se apartó de ella
y se alejó de los lugares donde lo habían engendrado. Se hizo fuerte y se fabricó otros eones con una llama de fuego de luz, la que existe
ahora. Y se juntó con su arrogancia, la que trae dentro, y engendró autoridades para él. El nombre del primero es Atot, al que las
generaciones le dicen el segador. El segundo es Harmas, que es el ojo de la envidia. El tercero es Kalila-Umbri. El cuarto es Yabel. El quinto
es Adonaiú, al que le dicen Sabaot. El sexto es Caín, al que las generaciones de [los] hombres le dicen el sol. El séptimo es Abel. El octavo es
Abrisene. El noveno es Yobel.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El décimo es Armupiel. El undécimo es Melqueiradonein. El duodécimo es Belias, que es el que está sobre el abismo del Hades. Y puso siete

reyes, uno por cada firmamento del cielo, sobre los siete cielos, y cinco sobre el abismo del abismo, para que reinaran. Y repartió entre ellos de

su fuego, pero no les dio de la potencia de la luz que había tomado de su madre; porque él es tiniebla ignorante. Y cuando la luz se mezcló con

la tiniebla, hizo que la tiniebla alumbrara; y cuando la tiniebla se mezcló con la luz, oscureció la luz, y no llegó a ser luz ni tiniebla, sino que

quedó turbia. Este arconte, pues, que está enfermo, tiene tres nombres: el primer nombre es Yaltabaot; el segundo es Saklas; el tercero es Samael.

Y es impío en su arrogancia, la que hay dentro de él; porque dijo: Yo soy Dios, y no hay otro dios fuera de mí, siendo ignorante de su propia

fuerza, del lugar de donde había salido. Y los arcontes se hicieron siete potencias, y las potencias se hicieron seis ángeles cada una, hasta que

llegaron a ser trescientos sesenta y cinco ángeles. Y estos (?) son los cuerpos que corresponden a los nombres: el primero es Atot, tiene rostro de

oveja; el segundo es Eloaiú, tiene rostro de asno; el tercero es Astafaios, tiene rostro de hiena; el cuarto es Yao, tiene rostro de serpiente, [c]on

siete cabezas; el quinto es Sabaot, tiene rostro de dragón; el sexto es Adonín, tiene rostro de mono; el séptimo es Sabbede, tiene rostro de fuego

que da luz. Esta es la hebdómada de la semana.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El décimo es Armupiel. El undécimo es Melqueiradonein. El duodécimo es Belias, el que está sobre el abismo del Hades. Y puso siete reyes,
uno por cada firmamento del cielo, sobre los siete cielos, y cinco sobre el abismo del abismo, para que reinaran. Y les repartió de su fuego,
pero no les dio de la potencia de la luz que le había quitado a su madre; porque él es oscuridad ignorante. Y cuando la luz se mezcló con la
oscuridad, hizo que la oscuridad alumbrara; y cuando la oscuridad se mezcló con la luz, oscureció la luz, y no quedó ni luz ni oscuridad, sino
turbio. Este arconte, pues, que está enfermo, tiene tres nombres: el primero es Yaltabaot; el segundo, Saklas; el tercero, Samael. Y es impío
por la arrogancia que trae dentro; porque dijo: yo soy Dios, y no hay otro dios fuera de mí, sin saber de dónde le viene su fuerza, el lugar de
donde salió. Y los arcontes se hicieron siete potencias, y cada potencia se hizo seis ángeles, hasta llegar a trescientos sesenta y cinco ángeles.
Y estos (?) son los cuerpos que van con los nombres: el primero es Atot, tiene cara de oveja; el segundo es Eloaiú, tiene cara de burro; el
tercero es Astafaios, tiene cara de hiena; el cuarto es Yao, tiene cara de serpiente, [c]on siete cabezas; el quinto es Sabaot, tiene cara de
dragón; el sexto es Adonín, tiene cara de mono; el séptimo es Sabbede, tiene cara de fuego que alumbra. Esta es la hebdómada de la semana.
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Pero Yaltabaot tenía muchos rostros, más que todos ellos, de modo que podía poner un rostro delante de todos ellos según su querer,

estando en medio de los serafines. Repartió entre ellos de su fuego, y por esto se hizo señor de ellos. Por la potencia de la gloria que tenía,

de la luz de su madre, se llamó a sí mismo Dios; y no obedeció al lugar del que había salido. Y unió en su pensamiento las siete potencias

con las autoridades que estaban con él. Y al decirlo, sucedió; y dio nombre a cada potencia, empezando por la de arriba: la primera es la

bondad, junto al primero, Atot; la segunda es el preconocimiento, junto al segundo, Eloaió; la tercera es la divinidad, junto a Astrafaió; la

cuarta es el señorío, junto al cuarto, Yao; la quinta es el reino, junto al quinto, Sanbaot; la sexta es la envidia, junto al sexto, Adonein; la

séptima es la inteligencia, junto al séptimo, Sabbateón. Y estos tienen un firmamento por cada cielo-eón. Se les dieron nombres según la

gloria de los de arriba, para destrucción de las potencias. Y en los nombres que les dio su propio engendrador había potencia; pero los

nombres que se les dan según la gloria de los de arriba son para ellos destrucción e impotencia. De modo que tienen dos nombres. Y todas

las cosas las dispuso según la semejanza de los primeros eones que habían llegado a ser,

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Pero Yaltabaot tenía muchas caras, más que todos ellos, de modo que podía poner una cara delante de cada uno según se le antojara,
estando en medio de los serafines. Les repartió de su fuego, y por eso se hizo su señor. Por la potencia de la gloria que tenía, de la luz
de su madre, se llamó a sí mismo Dios; y no obedeció al lugar de donde había salido. Y juntó en su pensamiento las siete potencias con
las autoridades que estaban con él. Y en cuanto lo dijo, pasó; y le puso nombre a cada potencia, empezando por la de arriba: la primera
es la bondad, junto al primero, Atot; la segunda es el preconocimiento, junto al segundo, Eloaió; la tercera es la divinidad, junto a
Astrafaió; la cuarta es el señorío, junto al cuarto, Yao; la quinta es el reino, junto al quinto, Sanbaot; la sexta es la envidia, junto al
sexto, Adonein; la séptima es la inteligencia, junto al séptimo, Sabbateón. Y estos tienen un firmamento por cada cielo-eón. Les dieron
nombres según la gloria de los de arriba, para destrucción de las potencias. Y en los nombres que les puso su propio engendrador había
potencia; pero los nombres que les dan según la gloria de los de arriba son para ellos destrucción y flaqueza. Así que tienen dos
nombres. Y todo lo acomodó según la semejanza de los primeros eones que habían llegado a ser,
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

de modo que los hizo a la manera de los incorruptibles. Y no porque él hubiera visto a los incorruptibles, sino que la potencia que hay en él, la

que había tomado de su madre, engendró en él la semejanza del orden del mundo. Y viendo la creación que lo rodea, y la multitud de los

ángeles que lo rodean, los que habían llegado a ser de él, les dijo: Yo soy un dios celoso, y no hay otro dios fuera de m[í]. Pero al decir esto

daba a entender a los ángeles que estaban con él que existe otro dios; porque si no existiera otro, ¿de quién iba a estar celoso? Entonces la madre

empezó a ir de un lado a otro. Conoció la falta cuando disminuyó el resplandor de su luz, y se oscureció, porque su consorte no había estado de

acuerdo con ella. Y yo dije: Señor, ¿qué quiere decir que fue de un lado a otro? Y él sonrió y dijo: No pienses que es como dijo Moisés, «sobre

las aguas». No; sino que cuando vio la maldad que había sucedido, y el robo que su hijo había cometido, se arrepintió, y le vino un olvido en la

tiniebla de la ignorancia, y empezó a avergonzarse con un movimiento; y el movimiento es el ir de un lado a otro. Y el arrogante tomó una

potencia de su madre; porque era ignorante, pues pensaba que no existía nadie más que su madre sola. Y al ver la multitud de los ángeles que

había creado, se ensalzó por encima de ellos. Y cuando la madre conoció que la vestidura de la tiniebla no había llegado a ser en plenitud, supo

entonces que su consorte no había estado de acuerdo con ella.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

de modo que los hizo a la manera de los incorruptibles. Y no porque él hubiera visto a los incorruptibles, sino que la potencia que trae
dentro, la que le había quitado a su madre, engendró en él la semejanza del orden del mundo. Y al ver la creación que lo rodea, y el montón
de ángeles que lo rodean, los que habían salido de él, les dijo: yo soy un dios celoso, y no hay otro dios fuera de m[í]. Pero al decir eso les
estaba dando a entender a los ángeles que estaban con él que existe otro dios; porque si no existiera otro, ¿de quién iba a estar celoso?
Entonces la madre empezó a ir de un lado a otro. Se dio cuenta de la falta cuando le bajó el resplandor de su luz, y se oscureció, porque su
consorte no había estado de acuerdo con ella. Y yo dije: Señor, ¿qué quiere decir que fue de un lado a otro? Y él sonrió y dijo: no creas que
es como dijo Moisés, «sobre las aguas». No; es que cuando vio la maldad que había pasado, y el robo que su hijo había hecho, se arrepintió,
y le entró un olvido en la oscuridad de la ignorancia, y empezó a avergonzarse con un movimiento; y el movimiento es el ir de un lado a otro.
Y el arrogante le quitó una potencia a su madre; porque era ignorante, pues creía que no existía nadie más que su madre sola. Y al ver el
montón de ángeles que había creado, se puso por encima de ellos. Y cuando la madre se dio cuenta de que la ropa de la oscuridad no había
llegado a ser en plenitud, supo entonces que su consorte no había estado de acuerdo con ella.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Se arrepintió con mucho llanto. Y toda la plenitud oyó la súplica de su arrepentimiento, y llevaron por ella una bendición al Espíritu

invisible y virginal; y el Espíritu santo se derramó sobre ella de toda su plenitud. Porque no fue su consorte quien vino a ella, sino que vino

a ella por medio de la plenitud, para enderezar su falta. Y la llevaron arriba, no a [s]u propio eón, sino por encima de su hijo, para que

estuviera en el noveno hasta que enderezara su falta. Y una voz salió del cielo de los eones, del que está en lo alto: Existe el Hombre, y el

hijo del Hombre. Y el primer arconte, Yaltabaot, la oyó, y pensó que aquella voz había venido de su madre; y no supo de dónde había

venido. Y les enseñó la Madre-Padre santa, y el perfecto, y la Providencia cumplida, la imagen del invisible, que es el Padre del todo,

aquel por quien el todo llegó a ser, el primer Hombre; porque manifestó su semejanza en figura de varón. Y todo el eón del primer

arconte tembló, y los cimientos del abismo se movieron; y por las aguas que están sobre la materia, la parte de abajo se llenó de luz por la

manifestación de su imagen, la que se había manifestado. Y cuando miraron todas las autoridades y el primer arconte, vieron toda la

región de abajo llena de luz; y por la luz vieron dentro del agua la figura de la imagen.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Se arrepintió llorando mucho. Y toda la plenitud oyó la súplica de su arrepentimiento, y llevaron por ella una bendición al Espíritu
invisible y virginal; y el Espíritu santo se derramó sobre ella desde toda su plenitud. Porque no fue su consorte el que vino a ella, sino
que vino a ella por medio de la plenitud, para componer su falta. Y la subieron, pero no a [s]u propio eón, sino por encima de su hijo,
para que estuviera en el noveno hasta componer su falta. Y una voz salió del cielo de los eones, del que está en lo alto: existe el
Hombre, y el hijo del Hombre. Y el primer arconte, Yaltabaot, la oyó, y creyó que esa voz venía de su madre; y no supo de dónde
había venido. Y les enseñó la Madre-Padre santa, y el perfecto, y la Providencia cumplida, la imagen del invisible, que es el Padre de
todo, aquel por quien todo llegó a ser, el primer Hombre; porque mostró su semejanza en figura de hombre. Y todo el eón del primer
arconte tembló, y los cimientos del abismo se movieron; y por las aguas que están sobre la materia, la parte de abajo se llenó de luz por
la aparición de su imagen, la que se había mostrado. Y cuando miraron todas las autoridades y el primer arconte, vieron toda la región
de abajo llena de luz; y por la luz vieron dentro del agua la figura de la imagen.
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ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲛⲕⲁⲥ ⲧⲙⲉϩⲥⲛⲧⲉ ⲇⲉ ⲧⲡⲣⲟⲛⲟⲓⲁ ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲙⲙⲟⲩⲧ ⲧⲙⲉϩϣⲟⲙⲧⲉ ⲧⲙⲛⲧⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ
ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲛⲥⲁⲣⲝ ⲧⲙⲉϩϥⲧⲟⲉ ⲇⲉ ⲧⲉ ⲧⲙⲛⲧϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲛⲁⲧⲕⲁⲥ ⲧⲙⲉϩϯⲉ ⲧⲉ ⲧⲙⲛⲧⲉⲣⲟ ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ
ⲛⲥⲛⲟϥ ⲧⲙⲉϩⲥⲟⲉ ⲡⲉ ⲡⲕⲱϩ ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲛϣⲁⲁⲣⲉ ⲧⲙⲉϩⲥⲁϣϥⲉ ⲧⲉ ⲧⲙⲛⲧⲣⲙⲛϩⲏⲧ ⲁⲥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲛϥⲟⲩϩⲉ ⲁⲩⲁϩⲉ
ⲇⲉ ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲉⲣⲟϥ ⲛϭⲓ ⲡⲁϣⲁⲓ ⲛⲛⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲁⲩϫⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛⲛⲉⲝⲟⲩⲥⲓⲁ ⲛⲧⲥⲁϣϥⲉ ⲛϩⲩⲡⲟⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲛⲧⲉⲧⲯⲩⲭⲓⲕⲏ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ
ⲉⲩⲛⲁⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙⲡϫⲱⲛϥ ⲛⲙⲙⲉⲗⲟⲥ ⲙⲛⲡϫⲱⲛϥ ⲛⲛϣⲁⲩ ⲙⲛⲧⲥⲩⲛⲑⲉⲥⲓⲥ ⲙⲡⲧⲥⲁⲛⲟ ⲙⲡⲟⲩⲁ ⲡⲟⲩⲁ ⲛⲙⲙⲉⲗⲟⲥ ⲡϣⲟⲣⲡ ⲙⲉⲛ
ⲁϥⲁⲣⲭⲉⲓ ⲛⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲧⲁⲡⲉ ⲉⲧⲉⲣⲁⲫⲁⲱ ⲡⲉ ⲁⲃⲣⲱⲛ ⲁϥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛϫⲱϥ ⲙⲏⲛⲓⲅⲅⲉⲥⲥⲧⲣⲱⲏⲑ ⲁϥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙⲡⲉⲛⲕⲉⲫⲁⲗⲟⲥ
ⲁⲥⲧⲉⲣⲉⲭⲙⲏⲛ ⲡⲃⲁⲗ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲑⲁⲥⲡⲟⲙⲟⲭⲁⲙ ⲡⲃⲁⲗ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲓⲉⲣⲱⲛⲩⲙⲟⲥ ⲡⲙⲁⲁϫⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲃⲓⲥⲥⲟⲩⲙ ⲡⲙⲁⲁϫⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ
ⲁⲕⲓⲱⲣⲉⲓⲙ ⲙⲡϣⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y dijo a las autoridades que estaban con él: Venid, hagamos un hombre según la [i]magen de Dios y según [nu]estra semejanza, para que su

imagen llegue a ser luz para nosotros. Y crearon por medio de sus potencias, unos con otros, conforme a los rasgos que se les habían dado; y

cada una de las autoridades puso un rasgo en la figura de la imagen, aquella que él había visto en su forma anímica. Hizo una sustancia según

la semejanza del primer Hombre, el perfecto. Y dijeron: Llamémoslo Adán, para que su nombre llegue a ser para nosotros potencia de luz. Y

empezaron las potencias: la primera, la bondad, hizo un alma de hueso; la segunda, la Providencia, hizo un alma de nervio; la tercera, la

divinidad, hizo un alma de carne; la cuarta, el señorío, hizo un alma de médula; la quinta, el reino, hizo un alma de sangre; la sexta, la envidia,

hizo un alma de piel; la séptima, la inteligencia, hizo un alma de cabello. Y la multitud de los ángeles se puso de pie ante él, y recibieron de las

autoridades las siete sustancias de la forma anímica, para hacer la proporción de los miembros y la proporción de las partes bajas, y la

composición del arreglo de cada uno de los miembros. El primero empezó a hacer la cabeza: Eterafao Abrón hizo su cabeza; Meniguesstroet

hizo el cerebro; Astereqmén, el ojo derecho; Taspomocam, el ojo izquierdo; Ierónimos, la oreja derecha; Bissum, la oreja izquierda; Akioreim,

la nariz;

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y les dijo a las autoridades que estaban con él: vengan, hagamos un hombre según la [i]magen de Dios y según [nu]estra semejanza, para que
su imagen sea luz para nosotros. Y crearon con sus potencias, unos con otros, según los rasgos que les habían dado; y cada una de las
autoridades puso un rasgo en la figura de la imagen, esa que él había visto en su forma anímica. Hizo una sustancia según la semejanza del
primer Hombre, el perfecto. Y dijeron: llamémoslo Adán, para que su nombre sea para nosotros potencia de luz. Y empezaron las potencias:
la primera, la bondad, hizo un alma de hueso; la segunda, la Providencia, hizo un alma de nervio; la tercera, la divinidad, hizo un alma de
carne; la cuarta, el señorío, hizo un alma de médula; la quinta, el reino, hizo un alma de sangre; la sexta, la envidia, hizo un alma de piel; la
séptima, la inteligencia, hizo un alma de cabello. Y el montón de ángeles se puso de pie ante él, y recibieron de las autoridades las siete
sustancias de la forma anímica, para hacer la proporción de los miembros y la proporción de las partes bajas, y el acomodo de cada uno de
los miembros. El primero empezó a hacer la cabeza: Eterafao Abrón hizo su cabeza; Meniguesstroet hizo el cerebro; Astereqmén, el ojo
derecho; Taspomocam, el ojo izquierdo; Ierónimos, la oreja derecha; Bissum, la oreja izquierda; Akioreim, la nariz;
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ⲃⲁⲛⲏⲛ ⲉⲫⲣⲟⲩⲙ ⲛⲛⲉⲥⲡⲟⲧⲟⲩ ⲁⲙⲏⲛ ⲛⲛⲟⲃϩⲉ ⲓⲃⲓⲕⲁⲛ ⲛⲛⲁϫϩⲉ ⲃⲁⲥⲓⲗⲓⲁⲇⲏⲙⲏ ⲙⲡⲁⲣⲓⲥⲑⲙⲓⲟⲛ (?) ⲁⲭⲭⲁⲛ ⲥⲧⲁⲫⲩⲗⲏ (?)
ⲁⲇⲁⲃⲁⲛ ⲙⲡⲙⲟⲩⲧ ⲭⲁⲁⲙⲁⲛ ⲙⲡⲥⲫⲟⲛⲧⲩⲗⲟⲥ (?) ⲇⲉⲁⲣⲭⲱ ⲛⲧϣⲟⲩⲱⲃⲉ ⲧⲏⲃⲁⲣ ⲛⲧⲛⲁϩⲃⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲙⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲙⲡⲕⲉⲗⲉⲛⲕⲉϩ
ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲁⲃⲓⲧⲣⲓⲱⲛ ⲛⲑⲱⲙⲉ (?) ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲉⲩⲁⲛⲑⲏⲛ ⲛⲑⲱⲙⲉ (?) ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲕⲣⲩⲥ ⲛⲧϭⲓϫ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲃⲏⲗⲩⲁⲓ ⲛⲧϭⲓϫ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ
ⲧⲣⲏⲛⲉⲩ ⲛⲛⲧⲏⲃⲉ ⲛⲧ ϭⲓϫ ⲛⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲃⲁⲗⲃⲏⲗ ⲛⲛⲧⲏⲃⲉ ⲛⲧ ϭⲓϫ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲕⲣⲓⲙⲁ ⲛⲛⲉⲓⲉⲃⲉ ⲛⲛϭⲓϫ ⲁⲥⲧⲣⲱⲯ ⲛⲧϭⲓⲃⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ
ⲃⲁⲣⲣⲱⲫ ⲛⲧϭⲓⲃⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲃⲁⲟⲩⲙ ⲙⲡϫⲱ (?) ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲁⲣⲁⲣⲓⲙ ⲙⲡϫⲱ (?) ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲁⲣⲉⲭ ⲛⲧⲕⲟⲓⲗⲓⲁ ⲫⲑⲁⲩⲏ ⲛⲑⲟⲗⲡⲉ (?)
ⲥⲏⲛⲁⲫⲓⲙ ⲙⲡⲩⲡⲟⲭⲟⲛⲇⲣⲓⲟⲥ (?) ⲁⲣⲁⲭⲉⲑⲱⲡⲓ ⲙⲡⲥⲡⲓⲣ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲍⲁⲃⲉⲇⲱ ⲙⲡⲥⲡⲓⲣ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲃⲁⲣⲓⲁⲥ ⲛⲧϯⲡⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ
ⲁⲃⲏⲛⲗⲉⲛⲁⲣⲭⲉⲓ ⲛⲛ (?) ⲁⲧⲕⲁⲥ ⲭⲛⲟⲩⲙⲉⲛⲓⲛⲟⲣⲓⲛ ⲛⲛⲕⲉⲉⲥ ⲅⲏⲥⲟⲗⲉ ⲙⲡⲥⲧⲟⲙⲁⲭⲟⲥ ⲁⲅⲣⲟⲙⲁⲩⲙⲁ ⲙ[ⲡ][ϩ]ⲏⲧ ⲃⲁⲛⲱ
ⲙⲡⲛⲉⲩⲙⲟⲛⲓⲛ ⲥⲱⲥⲧⲣⲁⲡⲁⲗ ⲙⲡϩⲏⲡⲁⲣ ⲁⲛⲏⲥⲓⲙⲁⲗⲁⲣ ⲙⲡⲥⲡⲗⲏⲛ ⲑⲱⲡⲓⲑⲣⲱ ⲛⲛⲙⲉϩⲧ ⲃⲓⲃⲗⲱ ⲛⲛϭⲗⲁⲧⲉ ⲣⲟⲉⲣⲱⲣ ⲛⲙⲙⲟⲩⲧ
ⲧⲁⲫⲣⲉⲱ ⲛⲛϫⲓⲥⲉ ⲙⲡⲥⲱⲙⲁ ⲓⲡⲟⲩⲥⲡⲟⲃⲱⲃⲁ ⲛⲛⲫⲗⲉⲯ ⲃⲓⲛⲉⲃⲟⲣⲓ ⲛⲛⲁⲣⲧⲏⲣⲓⲁ ⲁ (?) ⲁⲧ (?) ⲟⲓ (?) ⲙⲉⲛ (?) ⲯⲏⲫⲉⲓ (?) ⲛⲱⲟⲩ ⲛⲉ
ⲛⲛⲓϥⲉ ⲉⲧϩⲛⲙⲙⲉⲗⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲏⲛⲑⲟⲗⲗⲉⲓⲁ (?) ⲛ (?) ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲧⲏⲣⲥ ⲃⲉⲇⲟⲩⲕ ⲙⲡⲧⲉⲧⲉ (?) ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲁⲣⲁⲃⲏⲉⲓ ⲡⲃⲁϩ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲉⲓⲗⲱ
ⲛⲁⲧⲣⲉⲩⲉ (?) ⲥⲱⲣⲙⲁ ⲛⲉⲇⲩⲟⲛ (?) ⲅⲟⲣⲙⲁⲕⲁⲓⲟⲭⲗⲁⲃⲁⲣ ⲡⲙⲏⲣⲟⲥ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲛⲉⲃⲣⲓⲑ ⲡⲙⲏⲣⲟⲥ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲯⲏⲣⲏⲙ ⲛϭⲗⲁⲧⲉ
ⲛⲧⲟⲩⲣⲏⲧⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲁⲥⲁⲕⲗⲁⲥ ⲧϭⲗⲱⲧ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲟⲣⲙⲁⲱⲑ ⲙⲡⲛⲉⲧ (?) ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲏⲙⲏⲛⲩⲛ ⲙⲡⲡⲛⲉⲧ (?) ⲛϭⲃⲟⲩⲣ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Banén Efrum, los labios; Amén, los dientes; Ibikán, las muelas; Basiliademe, las amígdalas (?); Aqcán, la úvula (?); Adabán, el cuello;

Caamán, las vértebras (?); Dearco, la garganta; Tebar, el hombro izquierdo; Mniarcón, el codo izquierdo; Abitrión, el sobaco (?) derecho;

Euantén, el sobaco (?) izquierdo; Krus, la mano derecha; Beluai, la mano izquierda; Treneu, los dedos de la mano derecha; Balbel, los dedos de

la mano izquierda; Krima, las uñas de las manos; Astrops, el pecho derecho; Barrof, el pecho izquierdo; Baum, el hombro (?) derecho; Ararim,

el hombro (?) izquierdo; Arec, el vientre; Ftaue, el ombligo (?); Senafim, el bajo vientre (?); Aracetopi, la costilla derecha; Zabedó, la costilla

izquierda; Barias, la cadera izquierda; Abenlenarquei, la (?) médula; Cnumeninorin, los huesos; Guésole, el estómago; Agromauma, e[l

co]razón; Banó, los pulmones; Sostrapal, el hígado; Anesimalar, el bazo; Topitró, los intestinos; Biblo, los riñones; Roeror, los nervios; Tafreo,

el espinazo del cuerpo; Ipuspobóba, las venas; Binebori, las arterias; A (?) at (?) oi (?) men (?) psefei (?), de ellos son los alientos que están en

todos los miembros; Entolleia (?), (?) toda la carne; Beduk, la nalga (?) derecha; Arabei, el miembro izquierdo; Eiló, los testículos (?); Sorma,

las partes (?); Gormakaiocláar, el muslo derecho; Nébrit, el muslo izquierdo; Psérem, los riñones de la pierna derecha; Asaklas, el riñón

izquierdo; Ormaot, la pierna (?) derecha; Emenún, la pierna (?) izquierda;

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Banén Efrum, los labios; Amén, los dientes; Ibikán, las muelas; Basiliademe, las amígdalas (?); Aqcán, la campanilla (?); Adabán, el cuello;
Caamán, las vértebras (?); Dearco, la garganta; Tebar, el hombro izquierdo; Mniarcón, el codo izquierdo; Abitrión, la axila (?) derecha;
Euantén, la axila (?) izquierda; Krus, la mano derecha; Beluai, la mano izquierda; Treneu, los dedos de la mano derecha; Balbel, los dedos de
la mano izquierda; Krima, las uñas de las manos; Astrops, el pecho derecho; Barrof, el pecho izquierdo; Baum, el hombro (?) derecho;
Ararim, el hombro (?) izquierdo; Arec, el vientre; Ftaue, el ombligo (?); Senafim, el bajo vientre (?); Aracetopi, la costilla derecha; Zabedó,
la costilla izquierda; Barias, la cadera izquierda; Abenlenarquei, la (?) médula; Cnumeninorin, los huesos; Guésole, el estómago;
Agromauma, e[l co]razón; Banó, los pulmones; Sostrapal, el hígado; Anesimalar, el bazo; Topitró, los intestinos; Biblo, los riñones; Roeror,
los nervios; Tafreo, el espinazo del cuerpo; Ipuspobóba, las venas; Binebori, las arterias; A (?) at (?) oi (?) men (?) psefei (?), de ellos son los
alientos que hay en todos los miembros; Entolleia (?), (?) toda la carne; Beduk, la nalga (?) derecha; Arabei, el miembro izquierdo; Eiló, los
testículos (?); Sorma, las partes (?); Gormakaiocláar, el muslo derecho; Nébrit, el muslo izquierdo; Psérem, los riñones de la pierna derecha;
Asaklas, el riñón izquierdo; Ormaot, la pierna (?) derecha; Emenún, la pierna (?) izquierda;
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ⲕⲛⲩⲝ ⲧⲥⲏⲃⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲧⲩⲡⲏⲗⲟ ⲛⲧⲥⲏⲃⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲁⲭⲓⲏⲗ ⲛⲧⲕⲗⲗⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲫⲛⲏⲙⲏ ⲛⲧⲕⲗⲗⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲫⲓⲟⲩⲑⲣⲟⲙ ⲛⲧⲟⲩⲣⲏⲧⲉ
ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲃⲟⲁⲃⲉⲗ ⲛⲛⲉⲥ ⲧⲏⲏⲃⲉ ⲧⲣⲁⲭⲟⲩⲛ ⲛⲧⲟⲩⲣⲏⲧⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲫⲓⲕⲛⲁ ⲛⲛⲉⲥⲧⲏⲏⲃⲉ ⲙⲓⲁⲙⲁⲓ ⲛⲉⲓⲉⲓⲃ ⲛⲛⲟⲩⲣⲏⲧⲉ ⲗⲁⲃⲏⲣⲛⲓⲟⲩⲙ (?)
ⲛⲉⲛⲧⲁⲩⲧⲟϣⲟⲩ ⲇⲉ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲛⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲡⲉ ⲍⲁⲑⲱⲑ ⲁⲣⲙⲁⲥ ⲕⲁⲗⲓⲗⲁ ⲓⲁⲃⲏⲗ ⲛⲉⲧⲉⲛⲉⲣⲅⲉⲓ ⲇⲉ ⲕⲁⲧⲁ ⲙⲉⲣⲟⲥ ϩⲣⲁⲓ ϩⲛⲛⲙⲉⲗⲟⲥ
ⲧⲁⲡⲉ ⲙⲉⲛ ⲇⲓⲟⲗⲓⲙⲟⲇⲣⲁⲍⲁ ⲡⲙⲟⲩⲧ ⲓⲁⲙⲙⲉⲁⲝ ⲧⲛⲁϩⲃⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲓⲁⲕⲟⲩⲓⲃ ⲧⲛⲁϩⲃⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲟⲩⲉⲣⲧⲱⲛ ⲧϭⲓϫ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲟⲩⲇⲓⲇⲓ
ⲧϭⲃⲟⲩⲣ ⲁⲣⲃⲁⲟ ⲛⲧⲏⲃⲉ ⲛⲧϭⲓϫ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲗⲁⲙⲡⲛⲱ ⲛⲧⲏⲃⲉ ⲛⲧϭⲓϫ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲗⲏⲉⲕⲁⲫⲁⲣ ⲧϭⲓⲃⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲃⲁⲣⲃⲁⲣ ⲧϭⲓⲃⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ
ⲓⲙⲁⲏ ⲧⲙⲉⲥⲧ (?) ϩⲏⲧ ⲡⲓⲥⲁⲛⲇⲣⲁⲡⲧⲏⲥ ⲡϫⲱ (?) ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲕⲟⲁⲇⲏ ⲡϫⲱ (?) ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲟⲇⲉⲱⲣ ⲥⲡⲓⲣ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲁⲥⲫⲓⲝⲓⲝ ⲡⲥⲡⲓⲣ
ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲥⲩⲛⲟⲅⲭⲟⲩⲧⲁ ⲧⲕⲟⲓⲗⲓⲁ ⲁⲣⲟⲩⲫ ⲡⲉⲕⲟⲩⲛϥ ⲥⲁⲃⲁⲗⲱ ⲡⲙⲏⲣⲟⲥ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲭⲁⲣⲭⲁⲣⲃ ⲡⲙⲏⲣⲟⲥ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲭⲑⲁⲱⲛ ⲛⲁⲓⲇⲟⲓⲟⲛ
(?) ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲃⲁⲑⲓⲛⲱⲑ ⲡⲡⲉⲧ (?) ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲭⲟⲩⲝ ⲡⲡⲉⲧ (?) ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲭⲁⲣⲭⲁ ⲧⲥⲏⲃⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲁⲣⲟⲏⲣ ⲧⲥⲏⲃⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲧⲱⲉⲭⲑⲁ
ⲧⲕⲗⲗⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲁⲱⲗ ⲧⲕⲗⲗⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ ⲭⲁⲣⲁⲛⲏⲣ ⲧⲟⲩⲣⲏⲧⲉ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ ⲃⲁⲥⲧⲁⲛ ⲛⲉⲥⲧⲏⲏⲃⲉ ⲁⲣⲭⲉⲛⲧⲉⲭⲑⲁ ⲧⲟⲩⲣⲏⲧⲉ ⲛϭⲃⲟⲩⲣ
ⲙⲁⲣⲉⲫⲛⲟⲩⲛⲑ ⲛⲛⲉⲥ ⲧⲏⲏⲃⲉ ⲁⲃⲣⲁⲛⲁ ⲛⲉⲩϭⲙϭⲟⲙ ⲉϩⲣⲁⲓ ϩⲓϫⲛⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛϭⲓ ⲥⲁϣϥ ⲍ ⲙⲓⲭⲁⲏⲗ ⲟⲩⲣⲓⲏⲗ ⲁⲥⲙⲉⲛⲉⲇⲁⲥ ⲥⲁⲫⲁⲥⲁ
ⲧⲟⲏⲗ ⲁⲁⲣⲙⲟⲩⲣⲓⲁⲙ ⲣⲓⲭⲣⲁⲙ ⲁⲙⲓⲱⲣⲯ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧϩⲓϫⲛⲛⲁⲓⲥⲑⲏⲥⲓⲥ ⲁⲣⲭⲉⲛⲇⲉⲕⲁⲧⲁ ⲁⲩⲱ ⲡⲉ[ⲧ]ϩⲓϫⲛⲧⲁⲛⲁⲗⲏⲙⲯⲓⲥ (?)
ⲇⲉⲓⲑⲁⲣⲃⲁⲑⲁⲥ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧϩⲓϫⲛⲧⲫⲁⲛⲧⲁⲥⲓⲁ ⲟⲩⲙⲙⲁⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Knux, la espinilla derecha; Tupelo, la espinilla izquierda; Aquiel, la rodilla derecha; Fneme, la rodilla izquierda; Fiutrom, el pie derecho;

Boabel, sus dedos; Tracún, el pie izquierdo; Fikna, sus dedos; Miamai, las uñas de los pies; Labernium (?). Y los que fueron puestos sobre todos

estos son: Zatot, Armas, Kalila, Yabel. Y los que obran por partes en los miembros: la cabeza, Diolimodraza; el cuello, Yammeax; el hombro

derecho, Yakuib; el hombro izquierdo, Uertón; la mano derecha, Udidi; la izquierda, Arbao; los dedos de la mano derecha, Lampnó; los dedos

de la mano izquierda, Leekafar; el pecho derecho, Barbar; el pecho izquierdo, Imaé; el pech(?)o, Pisandraptes; el hombro (?) derecho, Koadé;

el hombro (?) izquierdo, Odeor; la costilla derecha, Asfixix; la costilla izquierda, Sinogcuta; el vientre, Aruf; la matriz, Sabaló; el muslo derecho,

Carcarb; el muslo izquierdo, Ctaón; todas las partes (?), Batinot; la pierna (?) derecha, Cux; la pierna (?) izquierda, Carca; la espinilla derecha,

Aroer; la espinilla izquierda, Toecta; la rodilla derecha, Aol; la rodilla izquierda, Caraner; el pie derecho, Bastán; sus dedos, Arquentecta; el pie

izquierdo, Marefnunt; sus dedos, Abrana. Y siete tienen poder sobre todos estos: Micael, Uriel, Asmenedas, Safasatoel, Aarmuriam, Ricram,

Amiorps. Y los que están sobre los sentidos, Arquendecata; y e[l] que está sobre la recepción (?), Deitarbatas; y el que está sobre la imaginación,

Ummaá;

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Knux, la espinilla derecha; Tupelo, la espinilla izquierda; Aquiel, la rodilla derecha; Fneme, la rodilla izquierda; Fiutrom, el pie derecho;
Boabel, sus dedos; Tracún, el pie izquierdo; Fikna, sus dedos; Miamai, las uñas de los pies; Labernium (?). Y los que quedaron puestos sobre
todos estos son: Zatot, Armas, Kalila, Yabel. Y los que trabajan por partes en los miembros: la cabeza, Diolimodraza; el cuello, Yammeax; el
hombro derecho, Yakuib; el hombro izquierdo, Uertón; la mano derecha, Udidi; la izquierda, Arbao; los dedos de la mano derecha, Lampnó;
los dedos de la mano izquierda, Leekafar; el pecho derecho, Barbar; el pecho izquierdo, Imaé; el pech(?)o, Pisandraptes; el hombro (?)
derecho, Koadé; el hombro (?) izquierdo, Odeor; la costilla derecha, Asfixix; la costilla izquierda, Sinogcuta; el vientre, Aruf; la matriz,
Sabaló; el muslo derecho, Carcarb; el muslo izquierdo, Ctaón; todas las partes (?), Batinot; la pierna (?) derecha, Cux; la pierna (?) izquierda,
Carca; la espinilla derecha, Aroer; la espinilla izquierda, Toecta; la rodilla derecha, Aol; la rodilla izquierda, Caraner; el pie derecho, Bastán;
sus dedos, Arquentecta; el pie izquierdo, Marefnunt; sus dedos, Abrana. Y siete mandan sobre todos estos: Micael, Uriel, Asmenedas,
Safasatoel, Aarmuriam, Ricram, Amiorps. Y los que están sobre los sentidos, Arquendecata; y e[l] que está sobre la recepción (?),
Deitarbatas; y el que está sobre la imaginación, Ummaá;
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ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧϩⲓϫⲛⲡϫⲱⲛϥ ⲁⲁⲭⲓⲁⲣⲁⲙ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧϩⲓϫⲛⲧϩⲟⲣⲙⲏ ⲧⲏⲣⲥ ⲣⲓⲁⲣⲁⲙⲛⲁⲭⲱ ⲧⲡⲏⲅⲏ ⲇⲉ ⲛⲛⲓⲇⲁⲓⲙⲱⲛ ⲛⲁⲓ
ⲉⲧϩⲛⲡⲥⲱⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ ⲥⲉⲧⲏϣ ⲉϥⲧⲟⲟⲩ ⲟⲩϩⲙⲙⲉ ⲟⲩⲁⲣⲟϣ ⲟⲩϩⲟϭⲃⲉⲥ ⲟⲩϣⲟⲟⲩⲉ ⲧⲟⲩⲙⲁⲁⲩ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲧⲉ ⲧϩⲩⲗⲏ
ⲡⲉⲧⲟ ⲇⲉ ⲛϫⲟⲉⲓⲥ ⲉϫⲙⲡϩⲙⲟⲙ ⲫⲗⲟⲝⲟⲫⲁ ⲡⲉⲧⲟ ⲇⲉ ⲛϫⲟⲉⲓⲥ ⲉϫⲙⲡⲁⲣⲟϣ ⲟⲣⲟⲟⲣⲣⲟⲑⲟⲥ ⲡⲉⲧⲟ ⲇⲉ ⲛϫⲟⲉⲓⲥ
ⲉϫⲙⲡⲉⲧϣⲟⲩⲱⲟⲩ ⲉⲣⲓⲙⲁⲭⲱ ⲡⲉⲧⲟ ⲇⲉ ⲛϫⲟⲉⲓⲥ ⲁϫⲙⲡⲱϭⲃⲉ ⲁⲑⲩⲣⲱ ⲧⲙⲁⲁⲩ ⲇⲉ ⲛⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲥⲁϩⲉ ⲉⲣⲁⲧⲥ
ⲛⲧⲟⲩⲙⲏⲧⲉ ⲟⲛⲟⲣⲑⲟⲭⲣⲁⲥⲁⲉⲓ (?) ⲉⲥϣⲟⲟⲡ ⲛⲁⲧⲧⲟϣⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲧⲏϩ ⲛⲙⲙⲁⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲧⲁⲓ ⲛⲁⲙⲉ ⲧⲉ ⲧϩⲩⲗⲏ
ⲉⲩⲥⲁⲛⲁϣⲧ ⲅⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲥ ⲡϥⲧⲟⲟⲩ ⲛⲁⲣⲭⲏⲅⲟⲥ ⲛⲇⲁⲓⲙⲱⲛ ⲉⲫⲉⲙⲉⲙⲫⲓ ⲡⲉ ⲡⲁⲧϩⲏⲇⲟⲛⲏ ⲓⲱⲕⲱ ⲡⲉ
ⲡⲁⲧⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓⲁ ⲛⲉⲛⲉⲛⲧⲱⲫⲛⲓ ⲡⲉ ⲡⲁⲧⲗⲩⲡⲏ ⲃⲗⲁⲟⲙⲏⲛ ⲡⲉ ⲡⲁⲧϩⲛⲱϩⲉ ⲧⲟⲩⲙⲁⲁⲩ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲥⲑⲏⲛ ⲥⲓⲥⲟⲩⲭ
ⲉⲡⲓⲡⲧⲟⲏ (?) ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϩⲛⲡⲓϥⲧⲟⲟⲩ ⲛⲇⲁⲓⲙⲱⲛ ⲁⲩϣⲱⲡⲉ ⲛϭⲓ ϩⲛⲡⲁⲑⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϩⲛⲧⲗⲩⲡⲏ ⲟⲩⲫⲑⲟⲛⲟⲥ ⲟⲩⲕⲱϩ
ⲟⲩⲙⲕⲁϩ ⲟⲩⲟⲭⲗⲏⲥⲓⲥ ⲟⲩⲛⲓⲕⲉ (?) ⲟⲩⲙⲛⲧⲁⲧⲣϩⲧⲏϥ ⲟⲩⲣⲟⲟⲩϣ ⲟⲩϩⲏⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲡⲕⲉ ϣⲱϫⲡ ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϩⲛⲧϩⲏⲇⲟⲛⲏ
ϣⲁⲩ ϣⲱⲡⲉ ⲛϭⲓ ϩⲁϩ ⲛⲕⲁⲕⲓⲁ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲟⲩϣⲟⲩ ⲉⲧϣⲟⲩⲉⲓⲧ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲉⲓⲛⲉ ⲛⲛⲁⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϩⲛⲧⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ ⲟⲩⲟⲣⲅⲏ
ⲟⲩϭⲱⲛⲧ ⲙⲛⲟⲩⲭⲟⲗⲏ ⲙⲛⲟⲩⲉⲣⲱⲥ ⲉϥⲥⲁϣⲉ ⲙⲛⲟⲩⲙⲛⲧⲁⲧⲥⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲉⲓⲛⲉ ⲛⲛⲁⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϩⲛⲧⲛⲱϩⲉ ⲟⲩⲉⲕⲡⲗⲏⲝⲓⲥ
ⲟⲩⲕⲱⲣϣ ⲟⲩⲁⲅⲱⲛⲓⲁ ⲟⲩϣⲓⲡⲉ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲑⲉ ⲛϩⲛⲡⲉⲧⲣϣⲁⲩ ⲙⲛⲛⲡⲉ[ⲧ][ϩ]ⲟⲟⲩ ⲧⲉⲛⲛⲟⲓⲁ ⲇⲉ ⲛⲧⲉⲧⲟⲩⲙⲏⲉ ⲧⲉ
ⲁⲛⲁⲣⲱ ⲉⲧⲉⲧⲁⲓ ⲧⲉ ⲧⲁⲡⲉ ⲛⲧϩⲩⲗⲓⲕⲏ ⲛⲯⲩⲭⲏ

C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

y el que está sobre la composición, Aaquiaram; y el que está sobre todo el impulso, Riaramnacó. Y la fuente de los demonios que hay en

todo el cuerpo se fija en cuatro: calor, frío, humedad y sequedad; y la madre de todos ellos es la materia. Y el que es señor sobre el calor

es Floxofa; y el que es señor sobre el frío es Oroorrotos; y el que es señor sobre lo seco es Erimacó; y el que es señor sobre la humedad es

Aturó. Y la madre de todos estos, Onortocrasaei (?), está en medio de ellos, porque es ilimitada y se mezcla con todos ellos; y ella es

verdaderamente la materia, porque de ella se alimentan. Los cuatro demonios principales son: Efememfi, el del placer; Yokó, el del deseo;

Nenentofni, el de la tristeza; Blaomén, el del miedo. Y la madre de todos ellos es Estén Sisuc Epiptoé (?). Y de estos cuatro demonios

salieron las pasiones: de la tristeza, la envidia, los celos, la aflicción, la turbación, la contienda (?), la dureza, el cuidado, el duelo, y lo

demás. De el placer nacen muchas maldades, y la jactancia vana, y las cosas semejantes. Del deseo, la ira, el enojo, la amargura, y una

pasión amarga, y lo insaciable, y las cosas semejantes. Del miedo, el espanto, la adulación, la angustia, la vergüenza. Y todas estas son

como cosas útiles y cosas ma[la]s. Y el conocimiento de la verdad de ellas es Anaró, que es la cabeza del alma material.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

y el que está sobre la composición, Aaquiaram; y el que está sobre todo el impulso, Riaramnacó. Y el origen de los demonios que hay
en todo el cuerpo queda fijado en cuatro: calor, frío, humedad y sequedad; y la madre de todos ellos es la materia. Y el que manda
sobre el calor es Floxofa; el que manda sobre el frío es Oroorrotos; el que manda sobre lo seco es Erimacó; y el que manda sobre la
humedad es Aturó. Y la madre de todos estos, Onortocrasaei (?), está en medio de ellos, porque no tiene límite y se mezcla con todos;
y ella es de veras la materia, porque de ella comen. Los cuatro demonios principales son: Efememfi, el del placer; Yokó, el del deseo;
Nenentofni, el de la tristeza; Blaomén, el del miedo. Y la madre de todos ellos es Estén Sisuc Epiptoé (?). Y de esos cuatro demonios
salieron las pasiones: de la tristeza, la envidia, los celos, la aflicción, la turbación, la pelea (?), la dureza, la preocupación, el luto, y lo
demás. Del placer salen muchas maldades, y el orgullo vacío, y cosas por el estilo. Del deseo, la ira, el coraje, la amargura, una pasión
amarga, la insaciabilidad, y cosas por el estilo. Del miedo, el espanto, la adulación, la angustia, la vergüenza. Y todas estas son como
cosas útiles y cosas ma[la]s. Y el conocimiento de lo que de veras son es Anaró, que es la cabeza del alma material.
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ⲉⲥϣⲟⲟⲡ ⲅⲁⲣ ⲙⲛⲧⲉⲥⲑⲏⲥⲓⲥ ⲍ ⲟⲩⲭ ⲉⲡⲓⲡⲧⲟⲏ (?) ⲧⲁⲓ ⲧⲉ ⲧⲏⲡⲉ ⲛⲛⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉⲡⲓ ⲧⲟ ⲁⲩⲧⲟ ⲉⲩⲉⲓⲣⲉ ⲛϣⲙⲧ ϣⲉ ⲥⲉ ⲧⲏⲉ
ⲁⲩⲣϩⲱⲃ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲣⲟϥ ϣⲁⲛⲧϥϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲙⲉⲗⲟⲥ ⲛϭⲓ ⲯⲩⲭⲓⲕⲟⲛ ⲁⲩⲱ ⲡϩⲩⲗⲓⲕⲟⲛ ⲛⲥⲱⲙⲁ ⲥⲉϣⲟⲟⲡ
ⲅⲁⲣ ⲛϭⲓ ϩⲉⲛⲕⲟⲟⲩⲉ ϩⲓϫⲛⲡⲕⲉ ϣⲱϫⲡ ⲙⲡⲁⲑⲟⲥ ⲛⲁⲓ ⲉⲧⲉⲙⲡⲓϫⲟⲟⲩ ⲛⲁⲕ ⲉϣⲡⲉ ⲕⲟⲩⲱϣⲉ ⲇⲉ ⲁⲙⲙⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϥⲥⲏϩ
ϩⲣⲁⲓ ϩⲙⲡϫⲱⲱⲙⲉ ⲛⲍⲱⲣⲟⲁⲥⲧⲣⲟⲥ ⲁⲩⲣϩⲱⲃ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛϭⲓ ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲙⲛⲛⲇⲁⲓⲙⲱⲛ ϣⲁⲛⲧⲟⲩⲧⲥⲉⲛⲟ ⲙⲯⲩⲭⲓⲕⲟⲛ
ⲛⲥⲱⲙⲁ ⲁⲩⲱ ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲧⲏⲣϥ ⲛϭⲓ ⲡⲟⲩϩⲱϥ ⲛⲁⲣⲅⲟⲛ ⲁⲩⲱ ⲛⲁⲧⲕⲓⲙ ϩⲛⲟⲩⲛⲟϭ ⲛⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲧⲙⲁⲩ ⲇⲉ ⲛⲧⲁⲣⲉⲥⲟⲩⲱϣⲉ
ⲁϫⲓ ⲛⲧϭⲟⲙ ⲉⲛⲧⲁⲥⲧⲁⲁⲥ ⲙⲡⲓϣⲟⲣⲡ ⲛⲁⲣⲭⲱⲛ ⲁⲥⲥⲟⲡⲥ ⲙⲡⲙⲏⲧⲣⲟⲡⲁⲧⲱⲣ ⲙⲡⲧⲏⲣϥ ⲡⲁⲡⲛⲟϭ ⲛⲛⲁⲉ ⲁϥⲧⲛⲛⲟⲟⲩ ⲛϯⲟⲩ
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ⲁⲩⲱ ⲁϥⲣⲟⲩⲟⲉⲓⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Porque está con los siete sentidos, Uc Epiptoé (?). Este es el número de los ángeles: juntos son trescientos sesenta y cinco. Todos trabajaron

en él hasta que, miembro por miembro, quedó cumplido por ellos el cuerpo anímico y el material. Y hay otros que están sobre las demás

pasiones, esos que no te he dicho; y si quieres conocerlos, está escrito en el libro de Zoroastro. Y todos los ángeles y los demonios

trabajaron hasta que compusieron el cuerpo anímico; y toda su obra quedó ociosa e inmóvil durante mucho tiempo. Y cuando la madre

quiso recobrar la potencia que había dado al primer arconte, suplicó a la Madre-Padre del todo, el de la gran misericordia. Envió, por el

consejo santo, a los cinco luminares sobre el lugar de los ángeles del primer arconte; y le dieron consejo, para (?) que [hi]cieran (?) salir

la potencia de la madre. Y le dijeron a Yaltabaot: Sopla dentro de su rostro algo de tu espíritu, y su cuerpo se levantará. Y sopló dentro de

su rostro su espíritu, que es la potencia de su madre; y él no lo supo, porque está en ignorancia. Y la potencia de la madre salió de

Yaltabaot hacia el cuerpo anímico, aquel que habían hecho según la semejanza del que existe desde el principio. Y el cuerpo se movió y

cobró fuerza, y se hizo luminoso.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Porque va con los siete sentidos, Uc Epiptoé (?). Este es el número de los ángeles: juntos son trescientos sesenta y cinco. Todos
trabajaron en él hasta que, miembro por miembro, quedó terminado por ellos el cuerpo anímico y el material. Y hay otros que están
sobre las demás pasiones, esos que no te dije; y si quieres conocerlos, está escrito en el libro de Zoroastro. Y todos los ángeles y los
demonios trabajaron hasta armar el cuerpo anímico; y toda su obra se quedó quieta y sin moverse mucho tiempo. Y cuando la madre
quiso recuperar la potencia que le había dado al primer arconte, le suplicó a la Madre-Padre de todo, el de la gran misericordia.
Mandó, por el consejo santo, a los cinco luminares sobre el lugar de los ángeles del primer arconte; y le dieron consejo, para (?) que
[hi]cieran (?) salir la potencia de la madre. Y le dijeron a Yaltabaot: sopla en su cara algo de tu espíritu, y su cuerpo se va a levantar. Y
sopló en su cara su espíritu, que es la potencia de su madre; y él no lo supo, porque está en ignorancia. Y la potencia de la madre salió
de Yaltabaot hacia el cuerpo anímico, ese que habían hecho según la semejanza del que existe desde el principio. Y el cuerpo se movió
y agarró fuerza, y se puso luminoso.
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ⲛⲁⲣⲭⲱⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲥϣⲱⲡⲉ ⲛϭⲓ ⲧⲉⲡⲓⲛⲟⲓⲁ ⲛⲟⲩⲥⲱϩⲉ ⲙⲡϣⲧⲁ ⲛⲧⲙⲁⲁⲩ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϭⲓ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲃⲉⲧϩⲁⲓⲃⲉⲥ
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y en aquel momento las demás potencias tuvieron envidia, porque él había llegado a ser por todas ellas, y le habían dado su fuerza al hombre;

y su inteligencia era mayor que la de los que lo habían hecho, y mayor que la del primer arconte. Y cuando conocieron que era luminoso, y que

pensaba más que ellos, y que estaba desnudo de maldad, lo tomaron y lo arrojaron a la parte más baja de toda la materia. Pero el

bienaventurado, la Madre-Padre, el que hace el bien y el misericordioso, tuvo misericordia de la potencia de la madre, la que habían sacado del

primer arconte, no fuera que ellos se hicieran fuertes sobre el cuerpo anímico y sensible. Y envió, por su Espíritu que hace el bien y por su gran

misericordia, un auxilio para Adán: un Pensamiento de luz, la que sale de él, a la que se llamó Vida. Y ella sirve a toda la creación, fatigándose

con él, y restituyéndolo a su plenitud, y enseñándole acerca del descenso de su simiente, y enseñándole el camino [de] subir, el camino por el que

había bajado. Y el Pensamiento de la luz estaba escondido en Adán, para que los arcontes no lo conocieran, sino que el Pensamiento llegara a

ser enderezamiento de la falta de la madre. Y el hombre se manifestó por la sombra de la luz que hay dentro de él; y su pensamiento se alzó por

encima de todos los que lo habían hecho. Cuando miraron hacia arriba, vieron que su pensamiento estaba en alto; y tomaron consejo con todo

el orden de los arcontes y de los ángeles.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y en ese momento las demás potencias sintieron envidia, porque él había llegado a ser por todas ellas, y todas le habían dado su fuerza al
hombre; y su inteligencia era mayor que la de los que lo habían hecho, y mayor que la del primer arconte. Y cuando se dieron cuenta de que
era luminoso, y de que pensaba mejor que ellos, y de que estaba limpio de maldad, lo agarraron y lo aventaron a la parte más baja de toda la
materia. Pero el bienaventurado, la Madre-Padre, el que hace el bien y tiene misericordia, se compadeció de la potencia de la madre, la que
le habían sacado al primer arconte, para que ellos no se adueñaran del cuerpo anímico y sensible. Y mandó, por su Espíritu que hace el bien y
por su gran misericordia, una ayuda para Adán: un Pensamiento de luz, la que sale de él, a la que le pusieron Vida. Y ella sirve a toda la
creación, trabajando con él, devolviéndolo a su plenitud, enseñándole cómo bajó su semilla y enseñándole el camino [de] subir, el mismo por
el que había bajado. Y el Pensamiento de la luz estaba escondido dentro de Adán, para que los arcontes no lo conocieran, sino que el
Pensamiento sirviera para componer la falta de la madre. Y el hombre salió a la luz por la sombra de la luz que trae dentro; y su pensamiento
se alzó por encima de todos los que lo habían hecho. Cuando miraron hacia arriba, vieron que su pensamiento estaba más alto; y se pusieron
a tomar consejo con todo el orden de los arcontes y de los ángeles.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Tomaron fuego y tierra y agua, y los mezclaron unos con otros, y con los cuatro vientos de fuego (?); y los trabajaron juntos, y armaron

una gran turbación. Y lo llevaron a la sombra de la muerte, para modelarlo de nuevo con tierra y agua y fuego, y con el espíritu que

viene de la materia, que es la ignorancia de la tiniebla, y el deseo, y el espíritu de ellos, el falsificado. Este es el sepulcro del cuerpo

modelado de nuevo, con el que los ladrones vistieron al hombre: la atadura del olvido. Y él llegó a ser un hombre que muere. Este es el

primero que bajó, y la primera separación. Pero el Pensamiento de la luz, el que está dentro de él, es el que había de despertar su mente.

Y los arcontes lo tomaron y lo pusieron en el paraíso, y le dijeron: Come, esto es, en holganza; porque su deleite es amargo y su hermosura

es sin ley. Y su deleite es engaño, y sus árboles son impiedad, y su fruto es un veneno sin remedio, y su promesa es muerte. Y el árbol de su

vida lo habían puesto en medio del paraíso. Y yo os enseñaré cuál es el misterio de su vida, que es el plan que hicieron unos con otros, que

es la semejanza de su espíritu: su raíz es amarga, y sus ramas son muertes, su sombra es odio, y en sus hojas hay engaño; y su flor es el

ungüento de la maldad, y su fruto es la muerte, y un deseo es su simiente; y brota de la tiniebla.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Agarraron fuego, tierra y agua, los mezclaron entre sí y con los cuatro vientos de fuego (?); los trabajaron juntos y armaron un gran
alboroto. Y lo llevaron a la sombra de la muerte, para volver a modelarlo con tierra, agua y fuego, y con el espíritu que sale de la
materia, que es la ignorancia de la oscuridad, y el deseo, y el espíritu falsificado de ellos. Esta es la tumba del cuerpo recién modelado
con el que los ladrones vistieron al hombre: la amarra del olvido. Y él quedó siendo un hombre que se muere. Este es el primero que
bajó, y la primera separación. Pero el Pensamiento de la luz, el que trae dentro, es el que iba a despertarle la mente. Y los arcontes lo
agarraron y lo pusieron en el paraíso, y le dijeron: come, es decir, sin hacer nada; porque el gusto de ellos es amargo y su hermosura no
tiene ley. Y su deleite es engaño, y sus árboles son impiedad, y su fruto es un veneno sin remedio, y lo que prometen es muerte. Y el
árbol de su vida lo habían puesto en medio del paraíso. Y yo les voy a enseñar cuál es el misterio de esa vida suya, que es el plan que
hicieron entre ellos, que es la semejanza de su espíritu: su raíz es amarga, sus ramas son muertes, su sombra es odio, y en sus hojas hay
engaño; su flor es el ungüento de la maldad, su fruto es la muerte, y su semilla es un deseo; y brota de la oscuridad.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los que gustan de él, su morada es el Hades, y la tiniebla es su lugar de reposo. Pero aquel al que llamaron el árbol de conocer el bien y el mal,

que es el Pensamiento de la luz, se quedaron delante de él para que no mirara hacia arriba, hacia su plenitud, y no reconociera la desnudez de

su vergüenza. Pero fui yo quien los movió a comer. Y yo dije al Salvador: Señor, ¿no fue [la] serpiente la que enseñó a Adán a comer? El

Salvador sonrió y dijo: [La] serpiente les enseñó a comer de la maldad de engendrar, del deseo y de la corrupción, para que él le fuera útil. Y él

supo que le era desobediente, por la luz del Pensamiento que hay dentro de él, que lo hacía más recto en su pensar que el primer arconte. Y

aquel quiso sacar fuera la potencia que él mismo le había dado; y trajo un olvido sobre Adán. Y yo dije al Salvador: ¿Qué es el olvido? Y él

dijo: No es como escribió Moisés y tú oíste; porque dijo en su primer libro que lo hizo dormir; pero fue en su percepción. Porque también dijo por

medio del profeta: Haré pesados sus corazones, para que no atiendan ni vean. Entonces el Pensamiento de la luz se escondió dentro de él, y el

primer arconte quiso sacarlo de su costilla; pero el Pensamiento de la luz no se deja atrapar: aunque la tiniebla corría tras ella, no la atrapó. Y

sacó fuera de él una parte de su potencia, e hizo otra criatura en forma de mujer, según la semejanza del Pensamiento que se le había

manifestado.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los que lo prueban tienen su casa en el Hades, y la oscuridad es su lugar de descanso. Pero a ese al que llamaron el árbol de conocer el bien y
el mal, que es el Pensamiento de la luz, se le plantaron enfrente para que él no mirara hacia arriba, hacia su plenitud, y no se diera cuenta de
la desnudez de su vergüenza. Pero fui yo el que los movió a comer. Y yo le dije al Salvador: Señor, ¿no fue [la] serpiente la que le enseñó a
Adán a comer? El Salvador sonrió y dijo: [la] serpiente les enseñó a comer de la maldad de engendrar, del deseo y de la corrupción, para que
él le sirviera. Y él supo que le estaba desobedeciendo, por la luz del Pensamiento que trae dentro, que lo hacía pensar más derecho que el
primer arconte. Y aquel quiso sacarle la potencia que él mismo le había dado; y le echó encima un olvido a Adán. Y yo le dije al Salvador:
¿qué es el olvido? Y él dijo: no es como escribió Moisés y tú oíste; porque dijo en su primer libro que lo hizo dormir; pero fue en su
percepción. Porque también dijo por medio del profeta: les voy a poner pesado el corazón, para que no pongan atención ni vean. Entonces el
Pensamiento de la luz se escondió dentro de él, y el primer arconte quiso sacarlo de su costilla; pero al Pensamiento de la luz no hay quien lo
agarre: aunque la oscuridad corrió tras ella, no la alcanzó. Y le sacó una parte de su potencia, e hizo otra criatura en forma de mujer, según la
semejanza del Pensamiento que se le había mostrado.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y llevó la parte que había tomado de la potencia del hombre dentro de la criatura de la parte femenina; y no como dijo Moisés, que fue

su costilla. Y él vio a la mujer junto a él; y en aquel momento se manifestó el Pensamiento de luz, y quitó el velo que estaba sobre su

corazón; y se despejó de la embriaguez de la tiniebla, y reconoció su semejanza, y dijo: Esta es ahora hueso de mis huesos y carne de mi

carne. Por esto el hombre dejará a su padre y a su madre, y se unirá a su mujer, y llegarán a ser los dos una sola carne; porque le

enviarán a su consorte, y él dejará a su padre y a su madre. Y nuestra hermana, la Sabiduría, es la que bajó en inocencia para enderezar

su falta; y por esto se la llamó Vida, que es la madre de los vivientes, por el preconocimiento de la soberanía del cielo. Y por medio de ella

gustaron el conocimiento perfecto. Yo me manifesté en forma de águila sobre el árbol del conocimiento, que es el Pensamiento salido del

preconocimiento de la luz pura, para enseñarles y despertarlos del abismo del sueño; porque estaban los dos caídos, y reconocieron su

desnudez. El Pensamiento se les manifestó como luz, despertando su mente. Y cuando Aldabaot supo que se habían apartado de él,

maldijo su tierra.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y llevó la parte que le había quitado a la potencia del hombre dentro de la criatura de la parte femenina; y no como dijo Moisés, que
fue su costilla. Y él vio a la mujer junto a él; y en ese momento se mostró el Pensamiento de luz, y le quitó el velo que traía sobre el
corazón; y se le bajó la borrachera de la oscuridad, y reconoció su semejanza, y dijo: esta sí es hueso de mis huesos y carne de mi
carne. Por eso el hombre va a dejar a su padre y a su madre, y se va a juntar con su mujer, y los dos van a ser una sola carne; porque le
van a mandar a su consorte, y él va a dejar a su padre y a su madre. Y nuestra hermana, la Sabiduría, es la que bajó sin culpa para
componer su falta; y por eso le dijeron Vida, que es la madre de los vivientes, por el preconocimiento de la soberanía del cielo. Y por
medio de ella probaron el conocimiento perfecto. Yo me mostré en forma de águila sobre el árbol del conocimiento, que es el
Pensamiento salido del preconocimiento de la luz pura, para enseñarles y despertarlos del fondo del sueño; porque estaban los dos
caídos, y se dieron cuenta de su desnudez. El Pensamiento se les mostró como luz, y les despertó la mente. Y cuando Aldabaot se dio
cuenta de que se le habían apartado, maldijo su tierra.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Halló a la mujer preparándose para su varón. Él era señor de ella, y no conocía el misterio que había sucedido por el consejo santo. Y

ellos tuvieron miedo de acusarlo. Y él mostró a sus ángeles la ignorancia que hay dentro de él; y los echó fuera del paraíso, y los vistió de

una negrura de tiniebla. Y el primer arconte vio a la virgen que estaba junto a Adán, y que en ella se había manifestado el Pensamiento

de luz de la vida; y Aldabaot se llenó de ignorancia. Y cuando la Providencia del todo lo supo, envió a algunos, y arrebataron la vida de

Eva. Y el primer arconte la manchó, y engendró en ella dos hijos: el primero y el segundo, Eloim y Yavé. Eloi tiene rostro de oso, y Yavé

tiene rostro de gato. El uno es justo y el otro es injusto. A Yaué lo puso sobre el fuego y el viento; y a Eloim lo puso sobre el agua y la

tierra. Y a estos los llamó con los nombres de Caín y Abel, mirando a su astucia. Hasta el día de hoy, pues, permaneció la unión carnal

por medio del primer arconte; y sembró una simiente de deseo dentro de la que es de Adán. Y la despertó por medio de la unión, para

engendrar la semejanza de los cuerpos; y les suministró de su espíritu falsificado. Y a los dos arcontes los puso sobre principados, para

que gob[er]naran sobre el sepulcro.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Encontró a la mujer preparándose para su marido. Él mandaba sobre ella, y no conocía el misterio que había pasado por el consejo
santo. Y ellos tuvieron miedo de reclamarle. Y él les mostró a sus ángeles la ignorancia que trae dentro; y los echó del paraíso, y los
vistió con una negrura de oscuridad. Y el primer arconte vio a la virgen que estaba junto a Adán, y que en ella se había mostrado el
Pensamiento de luz de la vida; y Aldabaot se llenó de ignorancia. Y cuando la Providencia de todo se dio cuenta, mandó a algunos, y le
arrancaron la vida a Eva. Y el primer arconte la manchó, y engendró en ella dos hijos: el primero y el segundo, Eloim y Yavé. Eloi
tiene cara de oso, y Yavé tiene cara de gato. Uno es justo y el otro es injusto. A Yaué lo puso sobre el fuego y el viento; y a Eloim,
sobre el agua y la tierra. Y a estos les puso los nombres de Caín y Abel, por astucia. Hasta el día de hoy sigue la unión carnal por obra
del primer arconte; y sembró una semilla de deseo dentro de la que es de Adán. Y la despertó por medio de la unión, para engendrar la
semejanza de los cuerpos; y les repartió de su espíritu falsificado. Y a los dos arcontes los puso sobre principados, para que
gob[er]naran sobre la tumba.
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Y cuando Adán conoció la semejanza de su propio preconocimiento, engendró la semejanza del hijo del hombre, y lo llamó Set, conforme a la

manera del engendrar entre los eones. Del mismo modo, la madre envió abajo su espíritu, que es semejanza de ella y contra[fi]gura de los que

están en la plenitud, porque ella había de preparar una morada para los eones que bajarían. Y les hizo beber un agua de olvido, de parte del

primer arconte, para que no conocieran de dónde eran. Y así ha estado la simiente durante un tiempo, sirviendo, para que, cuando venga el

Espíritu de los eones santos, lo levante y lo sane de la falta, para que toda la plenitud llegue a ser santa y sin falta. Y yo dije al Salvador: Señor,

¿todas las almas, pues, serán salvadas dentro de la luz pura? Respondió y me dijo: Grandes cosas se han levantado en tu pensamiento; porque

es difícil manifestarlas a otros, sino a los que son de la raza inconmovible. Aquellos sobre los que descienda el Espíritu de la vida, y esté con la

potencia, esos serán salvados y llegarán a ser perfectos y serán dignos de las grandezas, y serán purificados en aquel lugar de toda maldad y de

los cuidados de la iniquidad. Ya no tienen cuidado de nada sino de la sola incorruptibilidad, en la que meditan desde aquí, sin ira ni celos ni

envidia ni deseo, y sin la codicia del todo. Nada los sujeta sino la sola sustancia de la carne, esa que llevan puesta,

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y cuando Adán reconoció la semejanza de su propio preconocimiento, engendró la semejanza del hijo del hombre, y lo llamó Set, según la
manera de engendrar que hay entre los eones. Igual, la madre mandó abajo su espíritu, que es semejanza de ella y contra[fi]gura de los que
están en la plenitud, porque ella iba a preparar una casa para los eones que bajarían. Y les dio de beber un agua de olvido, de parte del primer
arconte, para que no supieran de dónde venían. Y así se quedó la semilla un tiempo, sirviendo, para que, cuando venga el Espíritu de los
eones santos, lo levante y lo sane de la falta, y toda la plenitud quede santa y sin falta. Y yo le dije al Salvador: Señor, ¿entonces todas las
almas se van a salvar dentro de la luz pura? Me contestó: cosas grandes se te han levantado en el pensamiento; porque es difícil explicárselas
a otros, más que a los que son de la raza que no se mueve. Aquellos sobre los que baje el Espíritu de la vida, y esté con la potencia, esos se
van a salvar, van a quedar perfectos y van a ser dignos de las grandezas, y en aquel lugar van a quedar limpios de toda maldad y de las
preocupaciones de la iniquidad. Ya no se preocupan de nada más que de la incorruptibilidad sola, en la que piensan desde aquí, sin coraje,
sin celos, sin envidia, sin deseo y sin la codicia de nada. No los sujeta nada más que la pura sustancia de la carne, esa que traen puesta,



P Á G I N A  2 6 N H C  I I , 1 ,  P .  2 6

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V  ·  T E X T O  L E M A T I Z A D O

26

ⲉⲩϭⲁϣⲧ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲥⲁⲡⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲉⲧⲟⲩⲛⲁϭⲙⲡⲉⲩϣⲓⲛⲉ ⲛϩⲏⲧϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛⲛⲉⲧϫⲓⲛⲁⲓ ϭⲉ ⲛϯⲙⲉⲓⲛⲉ ⲥⲉⲟ ⲛⲁⲝⲓⲟⲥ ⲙⲡⲱⲛϩ
ⲛⲁⲧⲧⲉⲕⲟ ⲛϣⲁⲉⲛⲉϩ ⲁⲩⲱ ⲡⲧⲱϩⲙ ⲉⲩⲣϩⲩⲡⲟⲙⲉⲓⲛⲉ ϩⲁⲡⲧⲏⲣϥ ⲉⲩϥⲓ ⲉϩⲣⲁⲓ ϩⲁⲡⲧⲏⲣϥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲩⲛⲁϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ
ⲙⲡⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲛⲥⲉⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲛⲟⲩⲱⲛϩ ϣⲁⲉⲛⲉϩ ⲡⲉϫⲁⲓ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲯⲩⲭⲉⲩⲉ ⲉⲧⲉⲙⲡⲟⲩⲉⲓⲣⲉ ⲛⲛⲓϩⲃⲏⲩⲉ ⲛⲁⲓ
ⲉⲛⲧⲁⲧϭⲟⲙ ⲙⲡⲉⲡⲛⲁ ⲙⲡⲱⲛϩ ⲉⲓ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱⲟⲩ ⲛϭⲓ ⲡⲉⲡⲛⲁ ⲡⲁⲛⲧⲏ ⲡⲁⲛⲧⲱⲥ ⲥⲉⲛⲁⲟⲩϫⲁⲓ ⲁⲩⲱ ⲛⲁⲓ ⲥⲉⲛⲁⲡⲱⲱⲛⲉ
ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲅⲁⲣ ⲛⲁⲉⲓ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲁϫⲛⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲁϫⲛⲧⲥ ⲅⲁⲣ ⲙⲛϭⲟⲙ ⲛⲧⲉⲗⲁⲁⲩ ⲁϩⲉ ⲉⲣⲁⲧϥ ⲙⲛⲛⲥⲉ ⲧⲟⲩϫⲡⲟⲟⲩ
ⲇⲉ ⲧⲟⲧⲉ ⲉϥϣⲁⲛⲁϣⲁⲉⲓ ⲛϭⲓ ⲡⲛⲁ ⲙⲡⲱⲛϩ ⲁⲩⲱ ϣⲁⲣⲉⲧϭⲟⲙ ⲉⲓ ⲛⲥϯⲧⲁϫⲣⲟ ⲛⲧⲯⲩⲭⲏ ⲉⲧⲙⲙⲁⲩ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲉϣⲗⲁⲁⲩ
ⲣⲡⲗⲁⲛⲁ ⲙⲙⲟⲥ ϩⲣⲁⲓ ϩⲛⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲛⲧⲡⲟⲛⲏⲣⲓⲁ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉⲧⲉⲡⲉⲡⲛⲁ ⲉⲧϣⲃⲃⲓⲁⲉⲓⲧ ⲛⲏⲩ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱⲟⲩ ϣⲁⲩⲥⲱⲕ
ⲙⲙⲟⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟⲧϥ ⲁⲩⲱ ⲛⲥⲉⲥⲱⲣⲙ ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲓ ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲯⲩⲭⲟⲟⲩ ϭⲉ ⲛⲛⲁⲓ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩϣⲁⲛⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ
ϩⲛⲧⲟⲩⲥⲁⲣⲝ ⲉⲩⲛⲁⲃⲱⲕ ⲉⲧⲱⲛ ⲛⲧⲟϥ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲱⲃⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲓ ϫⲉ ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲉⲧⲉⲧϭⲟⲙ ⲛⲁⲁϣⲁⲓ ⲛϩⲏⲧⲥ ⲡⲁⲣⲁ ⲡⲓⲡ[ⲛ]ⲁ
ⲉⲧϣⲏⲥ ⲧⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲥϫⲟⲟⲣ ⲁⲩⲱ ϣⲁⲥⲡⲱⲧ ⲛⲥⲁⲛⲃⲟⲗ ⲛⲧⲡⲟⲛⲏⲣⲓⲁ ⲁⲩⲱ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲙⲡϭⲙⲡϣⲓⲛⲉ ⲙⲡⲓⲁⲧⲧⲉⲕⲟ ϣⲁⲥⲟⲩϫⲁⲓ
ⲁⲩⲱ ϣⲁⲩϫⲓⲧⲥ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲧⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲛⲁⲓⲱⲛ ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲓ ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲉⲓⲉ ⲛⲁⲓ ϩⲱⲟⲩ ⲉⲧⲉⲙⲡⲟⲩⲙⲙⲉ ϫⲉ
ⲛⲁⲛⲓⲙ ⲛⲉ ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲟⲟⲩⲉ ⲉⲩⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲧⲱⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

mientras esperan el momento en que los reciban los que reciben. Estos, pues, de esta clase, son dignos de la vida incorruptible y eterna, y

del llamamiento; porque lo soportan todo y lo llevan todo, para llevar a cumplimiento el bien y heredar una vida eterna. Le dije: Señor,

las almas de los que no hicieron estas obras, pero sobre los que vino la potencia del Espíritu de la vida, el Espíritu: ¿acaso serán salvadas

de todos modos, o serán apartadas? Respondió y me dijo: La potencia baja sobre todo hombre; porque sin ella nadie puede mantenerse en

pie. Y después de que los engendran, entonces, cuando el Espíritu de la vida crece y viene la potencia y da firmeza a aquella alma, nadie

puede extraviarla con obras de iniquidad. Pero aquellos sobre los que baja el espíritu falsificado, esos son arrastrados por él y se

extravían. Y yo dije: Señor, ¿a dónde irán las almas de estos cuando salgan de su carne? Y él sonrió y me dijo: El alma en la que la

potencia se hace mayor que el es[pí]ritu despreciable, esa es fuerte, y huye lejos de la iniquidad; y por la visita del incorruptible es

salvada, y la llevan arriba al reposo de los eones. Y yo dije: Señor, entonces estos, los que no conocieron de quién son, ¿dónde estarán sus

almas?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

mientras esperan el momento en que los reciban los que reciben. Estos, pues, así, son dignos de la vida incorruptible y eterna, y del
llamamiento; porque lo aguantan todo y lo cargan todo, para llevar a término el bien y heredar una vida eterna. Le dije: Señor, las
almas de los que no hicieron esas obras, pero sobre los que bajó la potencia del Espíritu de la vida, el Espíritu: ¿de todos modos se
salvan, o quedan fuera? Me contestó: la potencia baja sobre todo hombre; porque sin ella nadie puede mantenerse en pie. Y después de
que nacen, cuando el Espíritu de la vida crece y viene la potencia y le da firmeza a esa alma, nadie puede desviarla con obras de
maldad. Pero aquellos sobre los que baja el espíritu falsificado, esos se van tras él y se pierden. Y yo dije: Señor, ¿a dónde van a ir las
almas de esos cuando salgan de su carne? Y él sonrió y me dijo: el alma en la que la potencia se hace más fuerte que el es[pí]ritu
despreciable, esa es fuerte, y huye lejos de la maldad; y por la visita del incorruptible se salva, y la suben al descanso de los eones. Y
yo dije: Señor, entonces esos, los que no supieron de quién son, ¿dónde van a quedar sus almas?
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y me dijo: En esos, el espíritu despreciable se hizo grande cuando se extraviaron; y agobia al alma, y la arrastra a las obras de la

iniquidad, y la arroja a un olvido. Y después de que sale, la entregan en manos de las autoridades, las que llegaron a ser por el

arconte; y la atan con cadenas y la echan a la cárcel, y andan con ella hasta que despierta del olvido y recibe el conocimiento. Y

así, si llega a cumplimiento, es salvada. Y yo dije: Señor, ¿y cómo se hace pequeña el alma, y vuelve a entrar en la naturaleza de su

madre, o en el hombre? Entonces se alegró cuando le pregunté esto, y me dijo: Verdaderamente eres bienaventurado, porque has

entendido. A esa alma la hacen seguir a otra, en la que está el Espíritu de la vida; y por él es salvada. Y ya no la arrojan a otra

carne. Y dije: Señor, y estos que conocieron y se apartaron, ¿a dónde irán sus almas? Entonces me dijo: Al lugar adonde van los

ángeles de la pobreza, allí los llevarán, al lugar donde no hay arrepentimiento; y los guardarán para el día en que atormenten a los

que blasfemaron contra el Espíritu, y los castigarán con un castigo eterno. Y yo dije: Señor, ¿de dónde vino el espíritu falsificado?
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y me dijo: en esos, el espíritu despreciable se hizo fuerte cuando se perdieron; y le pesa al alma, la jala a las obras de la maldad,
y la avienta a un olvido. Y después de que sale, la entregan a las autoridades, las que llegaron a ser por el arconte; y la amarran
con cadenas y la echan a la cárcel, y andan con ella hasta que despierta del olvido y recibe el conocimiento. Y así, si llega a
cumplirse, se salva. Y yo dije: Señor, ¿y cómo se hace chica el alma, y vuelve a entrar en la naturaleza de su madre, o en el
hombre? Entonces se alegró de que le preguntara eso, y me dijo: de veras eres dichoso, porque entendiste. A esa alma la hacen
seguir a otra, en la que está el Espíritu de la vida; y por él se salva. Y ya no la avientan a otra carne. Y dije: Señor, ¿y esos que sí
supieron y se voltearon, a dónde van a ir sus almas? Entonces me dijo: al lugar adonde van los ángeles de la pobreza, ahí los van a
llevar, al lugar donde no hay arrepentimiento; y los van a guardar para el día en que atormenten a los que blasfemaron contra el
Espíritu, y los van a castigar con un castigo eterno. Y yo dije: Señor, ¿de dónde vino el espíritu falsificado?
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C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Entonces me dijo: La Madre-Padre, el de gran misericordia, el Espíritu santo en toda manera, el compasivo y el que se fatiga con vosotros, que

es el Pensamiento de la Providencia de luz, despertó la simiente de la raza perfecta, y su pensamiento, y la luz eterna del hombre. Y cuando el

primer arconte conoció que estaban por encima de él en altura, y que pensaban más que él, quiso apoderarse de su reflexión, siendo ignorante

de que estaban por encima de él en el pensamiento, y de que no podría apoderarse de ellos. Hizo un plan con sus autoridades, que son sus

potencias, y cometieron adulterio unos con otros con la Sabiduría; y de ellos fue engendrado el destino amargo, que es la última de las ataduras

falsificadas; y es de tal clase que se cambian unas por otras. Y es dura y es fuerte, esa con la que se mezclaron los dioses, y los ángeles, y los

demonios, y todas las generaciones hasta el día de hoy. Porque de aquel destino salieron todo pecado y toda injusticia y blasfemia, y la atadura

del olvido y la ignorancia, y todo mandato pe[s]ado, y los pecados pesados y los grandes miedos. Y así hicieron que toda la creación quedara

ciega, para que no conocieran a Dios, el que está por encima de todos ellos; y por la atadura del olvido quedaron escondidos sus pecados.

Porque los ataron con medidas y con tiempos y con momentos, siendo el destino señor de todo. Y él se arrepintió de todo lo que había llegado a

ser por él.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Entonces me dijo: la Madre-Padre, el de gran misericordia, el Espíritu santo en toda manera, el compasivo y el que se cansa con ustedes, que
es el Pensamiento de la Providencia de luz, despertó la semilla de la raza perfecta, y su pensamiento, y la luz eterna del hombre. Y cuando el
primer arconte se dio cuenta de que estaban por encima de él en altura, y de que pensaban más que él, quiso apoderarse de lo que ellos
pensaban, sin saber que estaban por encima de él en el pensamiento y que no iba a poder agarrarlos. Hizo un plan con sus autoridades, que
son sus potencias, y cometieron adulterio unos con otros con la Sabiduría; y de ellos nació el destino amargo, que es la última de las amarras
falsificadas; y es de tal clase que se cambian unas por otras. Y es dura y es fuerte, esa con la que se mezclaron los dioses, los ángeles, los
demonios y todas las generaciones hasta el día de hoy. Porque de ese destino salieron todo pecado, toda injusticia y blasfemia, y la amarra
del olvido y la ignorancia, y todo mandato pe[s]ado, y los pecados pesados y los miedos grandes. Y así hicieron que toda la creación quedara
ciega, para que no conocieran a Dios, el que está por encima de todos ellos; y por la amarra del olvido quedaron escondidos sus pecados.
Porque los amarraron con medidas, con tiempos y con momentos, y el destino manda sobre todo. Y él se arrepintió de todo lo que había
llegado a ser por él.
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Otra vez planeó traer un diluvio sobre la obra del hombre. Pero la grandeza de la luz de la Providencia se lo hizo saber a Noé; y él lo

anunció a toda la simiente, que son los hijos de los hombres; y no lo escucharon los que le eran extraños. No fue como dijo Moisés, que se

escondieron en un arca; sino que se escondieron en un lugar, y no solo Noé, sino también otros muchos hombres de la raza inconmovible:

entraron en un lugar y se escondieron en una nube de luz. Y él conoció su soberanía, y estaba con él la que es de la luz, la que los

alumbró; porque aquel había traído una tiniebla sobre toda la tierra. Y él hizo un plan con sus potencias, y envió a sus ángeles a las hijas

de los hombres, para tomar de ellas para sí y levantar una simiente para su deleite. Y al principio no lo lograron; y cuando no lo

lograron, se juntaron otra vez unos con otros e hicieron un plan a una: hicieron un espíritu falsificado, a semejanza del Espíritu que

había bajado, para que por él (?) se manchara[n] (?) las almas. Y los ángeles se cambiaron en su semejanza, según la semejanza de sus

parejas, llenándolas del espíritu de tiniebla que habían mezclado para ellas, y de iniquidad. Trajeron oro y plata y regalo y cobre y

hierro y metal y toda clase de cosas semejantes; y arrastraron a [l]os hombres a grandes cuidados,

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Otra vez planeó mandar un diluvio sobre la obra del hombre. Pero la grandeza de la luz de la Providencia se lo avisó a Noé; y él se lo
anunció a toda la semilla, que son los hijos de los hombres; y los que le eran ajenos no le hicieron caso. No fue como dijo Moisés, que
se escondieron en un arca; se escondieron en un lugar, y no solo Noé, sino también otros muchos hombres de la raza que no se mueve:
entraron a un lugar y se escondieron en una nube de luz. Y él reconoció su soberanía, y estaba con él la que es de la luz, la que los
alumbró; porque aquel había echado una oscuridad sobre toda la tierra. Y él hizo un plan con sus potencias, y mandó a sus ángeles con
las hijas de los hombres, para agarrar de ellas para ellos y levantar una descendencia para su gusto. Y al principio no les salió; y como
no les salió, se volvieron a juntar e hicieron un plan entre todos: hicieron un espíritu falsificado, parecido al Espíritu que había bajado,
para que con él (?) se mancharan (?) las almas. Y los ángeles se cambiaron a su semejanza, según la semejanza de sus parejas, y las
llenaron del espíritu de oscuridad que les habían mezclado, y de maldad. Trajeron oro, plata, regalo, cobre, hierro, metal y toda clase
de cosas por el estilo; y metieron a [l]os hombres en grandes preocupaciones,
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

a estos que los siguieron, extraviándolos con muchos engaños. Envejecieron sin haber tenido descanso; murieron sin haber hallado nada

verdadero, y sin conocer al Dios de la verdad. Y así toda la creación quedó esclavizada para siempre, desde (?) la fundación del mundo

hasta ahora. Y tomaron mujeres, y engendraron de la tiniebla hijos según la semejanza de su espíritu; y cerraron sus corazones, y se

endurecieron con la dureza del espíritu falsificado, hasta ahora. Yo, pues, la Providencia cumplida del todo, me mudé dentro de mi

simiente; porque yo era desde el principio, andando por todos los caminos que se andan. Porque yo soy la riqueza de la luz; yo soy el

recuerdo de la plenitud. Y anduve en la grandeza de la tiniebla, y aguanté hasta entrar en medio de la cárcel; y los cimientos del caos se

movieron. Y yo me escondí de ellos por su maldad, y no me conocieron. Otra vez me volví por segunda vez, y anduve; salí de los que son

de la luz —que yo soy el recuerdo de la Providencia—; entré en medio de la tiniebla y dentro del Hades, buscando mi propia obra. Y los

cimientos del caos se movieron, para caer sobre los que están en el caos y des[t]ruirlos. Y de nuevo corrí hacia arriba, a mi raíz de luz,

para que no los destruyeran antes de tiempo. Y todavía por tercera vez anduve —que yo soy la luz que está en la luz,

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

a esos que los siguieron, perdiéndolos con muchos engaños. Envejecieron sin haber tenido descanso; se murieron sin haber hallado
nada verdadero y sin conocer al Dios de la verdad. Y así toda la creación quedó esclavizada para siempre, desde (?) que se fundó el
mundo hasta ahora. Y tomaron mujeres, y engendraron de la oscuridad hijos según la semejanza de su espíritu; y cerraron sus
corazones, y se endurecieron con la dureza del espíritu falsificado, hasta ahora. Yo, pues, la Providencia cumplida de todo, me cambié
dentro de mi semilla; porque yo era desde el principio, andando por todos los caminos que se andan. Porque yo soy la riqueza de la luz;
yo soy el recuerdo de la plenitud. Y anduve en la grandeza de la oscuridad, y aguanté hasta entrar en medio de la cárcel; y los
cimientos del caos se movieron. Y me escondí de ellos por su maldad, y no me reconocieron. Otra vez volví por segunda vez, y
anduve; salí de los que son de la luz —porque yo soy el recuerdo de la Providencia—; entré en medio de la oscuridad y dentro del
Hades, buscando mi propia obra. Y los cimientos del caos se movieron, para caerles encima a los que están en el caos y des[t]ruirlos. Y
otra vez corrí hacia arriba, a mi raíz de luz, para que no los destruyeran antes de tiempo. Y todavía por tercera vez anduve —porque yo
soy la luz que está en la luz,
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C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

yo soy el recuerdo de la Providencia—, para entrar en medio de la tiniebla y dentro del Hades. Y llené mi rostro con la luz del

cumplimiento de su eón, y entré en medio de su cárcel, que es la cárcel del cuerpo. Y dije: El que oye, que se levante del [s]ueño pesado. Y

él lloró y derramó lágrimas, lágrimas amargas, y se las enjugó, y dijo: ¿Quién es el que llama mi nombre? ¿Y de dónde me ha venido esta

esperanza, estando yo dentro de las cadenas de la cárcel? Y yo dije: Yo soy la Providencia de la lu[z] pura; yo soy el pensamiento del

Espíritu virginal, el que te levanta al lugar honrado. Levántate, y acuérdate de que tú eres el que oyó; y sigue tu raíz, que soy yo, el

compasivo; y guárdate de los ángeles de la pobreza y de los demonios del caos, y de todos los que te enredan; y vela contra el sueño

pesado y contra el cerco (?) de dentro del Hades. Y lo levanté, y lo sellé en la luz del agua con cinco sellos, para que la muerte no tuviera

poder sobre él desde aquella hora. Y he aquí que ahora voy a subir al eón perfecto. He cumplido para ti toda cosa en tus oídos; y yo te he

dicho toda cosa, para que la escribas y la des a tus compañeros de espíritu en secreto; porque este es el misterio de la raza inconmovible. Y

el Salvador se lo dio, para que lo escribiera y lo pusiera a buen recaudo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

yo soy el recuerdo de la Providencia—, para entrar en medio de la oscuridad y dentro del Hades. Y me llené la cara con la luz del
cumplimiento de su eón, y entré en medio de su cárcel, que es la cárcel del cuerpo. Y dije: el que oye, que se levante del [s]ueño
pesado. Y él lloró y soltó lágrimas, lágrimas amargas, y se las limpió, y dijo: ¿quién es el que llama mi nombre? ¿Y de dónde me vino
esta esperanza, estando yo entre las cadenas de la cárcel? Y yo dije: yo soy la Providencia de la lu[z] pura; yo soy el pensamiento del
Espíritu virginal, el que te levanta al lugar honrado. Levántate y acuérdate de que tú eres el que oyó; y sigue tu raíz, que soy yo, el
compasivo; y cuídate de los ángeles de la pobreza y de los demonios del caos, y de todos los que te enredan; y no te duermas con ese
sueño pesado ni te dejes cercar (?) dentro del Hades. Y lo levanté, y lo sellé en la luz del agua con cinco sellos, para que la muerte no
pudiera con él desde esa hora. Y ahora voy a subir al eón perfecto. Te lo cumplí todo en tus oídos; y te lo dije todo, para que lo
escribas y se lo des en secreto a tus compañeros de espíritu; porque este es el misterio de la raza que no se mueve. Y el Salvador se lo
dio, para que lo escribiera y lo dejara en lugar seguro.
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Y le dijo: Maldito sea todo el que cambie estas cosas por un regalo, o por comida, o por bebida, o por una túnica, o por cualquier

otra cosa de esta clase. Y estas cosas le fueron dadas en un misterio; y al momento él desapareció de delante de él. Y fue a sus

compañeros discípulos y les anunció lo que el Salvador le había dicho. Jesús el Cristo. Amén.

El Apócrifo según Juan

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y le dijo: maldito sea todo el que cambie estas cosas por un regalo, o por comida, o por bebida, o por una prenda, o por
cualquier otra cosa así. Y esas cosas se las dieron en un misterio; y en ese momento él desapareció de delante de él. Y se fue con
sus compañeros discípulos y les contó lo que el Salvador le había dicho. Jesús el Cristo. Amén.
El Apócrifo según Juan
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De dónde sale este texto

Lo que no se pudo hacer. Este es el único volumen de la colección que no parte de una transcripción diplomática. Las dos
direcciones que el proyecto tenía anotadas para el copto de este texto ya no existen: una de ellas es hoy un blog de viajes. Se buscó
en foros, repositorios, corpus académicos y archivos: no hay en línea ninguna transcripción diplomática de NHC II,1. Las que
existen son impresas, y ninguna es libre.

Lo que se hizo en su lugar. Se partió de la edición lematizada de Marcion, que publica el texto morfema a morfema con
referencia de página y línea del códice. Un script vuelve a pegar los morfemas siguiendo la notación de la propia fuente: el guion
final liga por la derecha, el guion inicial por la izquierda, el signo igual marca el estado pronominal, la cruz marca el cualitativo y
la marca de préstamo griego se retira. Nada se escribió a mano.

En qué se nota. El texto no lleva el sobrelineado del manuscrito ni las llaves con que los editores marcan las letras superfluas del
copista, porque la fuente no los trae. Y la división de palabras es la del lematizador: donde una edición imprime «ⲛ̅ⲧⲉ ⲡⲥⲱⲧⲏⲣ» en
dos palabras, aquí aparece unido. Para leer y para estudiar el contenido sirve; para citar la ortografía del códice, no. Los otros tres
volúmenes de la colección sí conservan todo eso.

Lo que se corrigió. La fuente deja dentro del copto sus propias referencias de página y línea con sufijo de subrenglón, y el pie de
navegación de su página web. Ambos se retiraron; queda comprobado programáticamente que en las 32 páginas no sobrevive ni un
solo carácter que no sea copto o marca editorial.

Las traducciones. Ambas se hicieron desde ese copto. La traducción inglesa de Frederik Wisse, que la misma fuente publica al
lado, se usó como control, no como original.


